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ПРЕДИСЛОВИЕ

Цель пособия – ознакомить студентов с языковыми особенностями публицистического стиля речи и основных жанров газетной публицистики, а также с основными лексическими и словообразовательными процессами, особенно интенсивно протекающими в языке современных российских средств массовой информации (неологизация, жаргонизация, языковая игра и т. п.). В пособии представлены данные о структуре современных российских СМИ, которые помогут учащимся ориентироваться в печатных и электронных средствах массовой информации и самостоятельно анализировать прочитанные газетные и журнальные материалы.

Учебник содержит теоретический материал и большое количество практических заданий для аудиторной и самостоятельной работы, направленных на развитие речевой компетенции студентов и формирование навыков устного и письменного монологического высказывания. Студентам предлагается подготовить презентацию периодического издания, написать резюме прочитанной публикации, передать основное содержание газетной или журнальной статьи в виде реферата, сделать лингвостилистический анализ публикации, выполнить лексико-грамматические задания и т. п. Аутентичные материалы СМИ сопровождаются лексическим комментарием. В конце каждой главы помещены контрольные вопросы и задания для повторения и закрепления полученных знаний. 
В конце учебника приводится список рекомендуемой литературы, которая поможет углубить и расширить знания по изучаемым темам. Большое внимание уделяется формированию потребности и умений пользоваться словарями. Рекомендуемые для активного использования словари должны сопровождать работу с учебником.
Пособие предназначено для студентов высших учебных заведений, обучающихся по образовательной программе магистратуры по специальности «Русский язык и литература», а также для широкого круга читателей, интересующихся современным состоянием русского языка и российских средств массовой информации.

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

англ. – английский




пренебр. – пренебрежительное

араб. – арабский




прост. – просторечное
высок. – высокое




публиц. – публицистика
жарг. – жаргонное




разг. – разговорное
информ. – информатика



религ. – религия
ирон. – ироническое




сказ. – сказуемое
книжн. – книжное




сниж. – сниженное
коммерц. – коммерция



сокр. – сокращение
лат. – латинский




ср. – сравни
лингв. – лингвистика




ср. – средний (род)
межд. – междометие



устар. – устарелое
мн. – множественное число



финанс. – финансы
неодобр. – неодобрительное


фраз. – фразеологизм
нескл. – несклоняемое (существительное)
франц. – французский
офиц. – официальное



функц. – функция (в функции)

перен. – переносное (значение)


шутл. – шутливое
полигр. – полиграфия



шутл.-ирон. – шутливо-ироническое
посл. – пословица




экон. – экономика

презрит. – презрительное



экспрес. – экспрессивное
Глава 1. Средства массовой информации в России

Задание 1. Прочитайте обзорную статью о структуре российских СМИ.
Средство массовой информации (СМИ) – средство донесения информации (словесной, звуковой, визуальной), охватывающее большую аудиторию. В соответствии с законом Российской Федерации «О средствах массовой информации», принятом в 1991 году, к СМИ относятся пресса, радио-, теле-, видеопрограммы, кинохроникальные программы, а также иные формы периодического распространения информации, предназначенной для неограниченного круга лиц.
Печатные издания – самый распространённый вид СМИ в РФ. Так, к началу 2009 года в Российской Федерации было зарегистрировано более 50 тысяч печатных СМИ, в том числе 27425 газет и еженедельников и 20433 журнала.

К электронным СМИ относятся радио и телевидение. На данный момент в России существует более 300 телеканалов: 16 общероссийских телеканалов («Первый канал», «Россия», НТВ, «Культура», «Пятый канал» и др.), около 117 спутниковых и кабельных телеканалов, около 170 региональных телеканалов и около 30 каналов малых городов и сёл.
Среди наиболее популярных государственных радиостанций России следует упомянуть «Радио России» и «Маяк». Значительную аудиторию имеют сегодня и частные радиостанции «Европа Плюс», «Эхо Москвы» и другие.

В России три ведущих информационных агентства, сообщения которых используют практически все российские средства массовой информации: ИТАР-ТАСС и РИА «Новости» (государственные агентства) и «Интерфакс» – первое негосударственное информационное агентство, созданное в СССР в 1989 году.

Новости в интернете распространяют интернет-СМИ – регулярно обновляемые информационные сайты. Термины «интернет-СМИ» и «интернет-издание» обозначают как изначально онлайновые ресурсы (Газета.Ru, Утро.Ру и др.), так и интернет-сайты традиционных масс-медиа. Традиционные СМИ обычно имеют свои интернет-страницы, повторяющие содержание печатных выпусков. По жанрам интернет-издания не отличаются от традиционных – есть новостные сайты, литературные, научно-популярные, детские, женские и т.п. Однако, если традиционные издания выпускаются периодически (раз в день, неделю, месяц), то интернет-издания независимо от жанра обновляются по мере появления нового материала.
(По материалам Федерального агентства по печати и массовым коммуникациям РФ: www.fapmc.ru)
Лексический комментарий
кинохроникальный от кинохроника – кинофильм, киножурнал или отдельные кадры, посвящённые событиям текущей общественной жизни;

пресса [франц. presse] или печать – совокупность массовых периодических печатных изданий: газет, журналов, сборников, альманахов и т.п.;

ИТАР-ТАСС (Информационное телеграфное агентство России) было учреждено Указом Президента Российской Федерации в январе 1992 года на основе ТАСС (Телеграфное агентство Советского Союза);

онлайновый – информ. происходящий, отображаемый в сети Интернет в режиме реального времени;
масс-медиа и массмедиа, нескл., мн. [англ. mass-media] – средства массовой информации.

Задание 2. Согласитесь или опровергните следующие суждения.
1. Телевидение не относится к средствам массовой информации.

2. Пресса является самым распространённым средством массовой информации в России.

3. В настоящее время в РФ нет частных телеканалов и радиостанций.

4. РИА «Новости» является негосударственным информационным агентством.

5. Многие печатные периодические издания имеют свои интернет-страницы.

6. Интернет-издания обновляются по мере появления нового материала.
Задание 3. Расскажите о средствах массовой информации, которые существуют в Хорватии. Какова их структура? Какие газеты, журналы, теле- и радиопрограммы наиболее популярны среди молодёжи, а какие – среди людей среднего возраста? В чём, на ваш взгляд, заключается причина их популярности? Что для вас является основным источником информации: газеты, журналы, телевидение, радио или Интернет? Обоснуйте свой ответ.

Задание 4. Прочитайте описания ведущих российских печатных изданий.
«Аргументы и факты» («АиФ») – еженедельная общественно-политическая газета. Выходит с января 1978 года. Первоначально представляла собой бюллетень для лекторов и пропагандистов, публикующий информацию, статистические данные, анализ событий и цифры, которые в официальной прессе найти было трудно. Еженедельно издаётся с 1982 года. Объём – 32 полосы. Является лидирующим по объёму тиража еженедельным периодическим изданием России (тираж 2,9 млн. экземпляров). Кроме России распространяется ещё в 57 странах мира. Издательский дом «АиФ» издаёт также 66 региональных приложений: «АиФ Петербург», «АиФ в Белоруссии», «АиФ Европа», «АиФ Здоровье», «АиФ на даче», «АиФ Детская Энциклопедия» и другие.
В газете публикуются материалы, представляющие интерес для широкого круга читателей. Главное для газеты – оперирование фактами. Поэтому доминирующий жанр публикаций – актуальное интервью. Кроме того, в еженедельнике публикуются ответы специалистов на вопросы читателей.

Официальный сайт: www.aif.ru
«Ведомости» – ежедневная деловая газета. Газета выходит 5 раз в неделю по будням на 12-16 полосах. Тираж – 75 тысяч экземпляров. Издаётся с 1999 года издательским домом «Sanoma Independent Media» совместно с ведущими бизнес-газетами мира – английской «Financial Times» и американской «The Wall Street Journal». В газете представляется информация о важнейших экономических, финансовых и политических событиях, анализ и прогнозы развития ситуации.
Официальный сайт: www.vedomosti.ru
«Известия» – ежедневная общественно-политическая газета. Выходит с марта 1917 года. Периодичность – 6 раз в неделю, кроме воскресенья. Средний объём газеты – 12 полос. Тираж – 263650 экземпляров. Во времена СССР – официальный орган Верховного Совета СССР. С начала перестройки газета «Известия» отошла от принципов партийной прессы и превратилась в газету либерально-демократической ориентации. Тематика газеты – освещение событий в России и за рубежом, аналитика и комментарии, обзор вопросов бизнеса и экономики, событий культурной и спортивной жизни. Читательская аудитория – страны бывшего СССР, зарубежные станы.

Официальный сайт: www.izvestia.ru
«Коммерсантъ» – общественно-политическая газета с самым сильным деловым блоком, первое и наиболее серьёзное издание из числя ежедневных газет общего и делового направления. Издаётся с января 1990 года (до сентября 1992 года – в еженедельном режиме). Периодичность – шесть раз в неделю (с понедельника по субботу). Объём – 24 полосы. Редакция считает нынешний «Коммерсантъ» «наследником» одноимённой газеты, выходившей в России с 1909 по 1917 год (отсюда твёрдый знак в названии). В газете публикуются все важнейшие новости дня, даётся анализ проблем и событий, предлагается актуальное освещение экономических и политческих процессов, финансовых рынков. Читательскую аудиторию газеты составляют в основном люди с высшим образованием, находящиеся на руководящих постах и серьёзно занимающиеся бизнесом.

Официальный сайт: www.kommersant.ru
«Комсомольская правда» – ежедневная газета, выходит 6 раз в неделю. Выходит с 1925 года. Средний объём – 40 полос. Изначально газета была печатным органом ЦК ВЛКСМ и ориентировалась на молодёжную аудиторию. Начиная с 1990 года, газета заметно сместила акцент внимания от общественно-политической тематики на светскую хронику, жизни знаменитостей и развлечение читателя, став одним из крупнейших таблоидов (массовой бульварной газетой). Политический обзор в газете остался, но стал занимать меньше места. С 1993 года по воскресеньям выходит еженедельник «Комсомольская правда» с увеличенным объёмом, называемый в народе «Толстушка». Тираж ежедневного выпуска – 700 тысяч, а воскресного еженедельника – 3 млн. экземпляров.

Официальный сайт: www.kp.ru
«Московский комсомолец» – ежедневная общественно-политическая газета. Газета основана в 1919 году. Изначально издание было ориентировано на политически активную молодёжь. В настоящее время является «народной» газетой. Выходит 6 раз в неделю (с понедельника по субботу). Объём – до 24 полос. Тираж – до 700 тысяч экземпляров. Газета распространяется не только в Москве и Московской области, но и в других регионах России, а также за рубежом. Газета имеет широкую читательскую аудиторию, типичный для таблоида тираж и набор новостей на первой странице. Оригинальность, своеобразие мнений, тематика публикаций привлекают внимание и молодёжной аудитории, и читателей старшего поколения.
Официальный сайт: www.mk.ru
«Независимая газета» – ежедневная общественно-политическая газета, лидер новой качественной прессы России. Издаётся с 1990 года. Выходит 5 раз в неделю. Тираж – 40 тысяч экземпляров. Средний объём – 16 полос. Это одна из первых газет, которая стала издаваться вне политического контроля КПСС. В газете публикуются материалы корреспондентов, политологов, историков, искусствоведов, критиков. Выходит восемь тематических приложений по политике, экономике, культуре, науке, религии, жизни регионов России. 

Официальный сайт: www.ng.ru
«Новые Известия» – ежедневная общероссийская общественно-политическая газета. Издаётся с 1997 года. Была основана Игорем Голембиовским, после его ухода вместе с некоторыми журналистами из газеты «Известия». Тираж – более 100 тысяч экземпляров. Объём – до 32 полос. Основные темы, освещаемые в «Новых Известиях»: общество, политика, экономика, культура и спорт. Газета входит в 20 самых цитируемых изданий страны. 
Официальный сайт: www.newizv.ru
«Огонёк» – еженедельный иллюстрированный журнал для всей семьи, получивший всенародную популярность в СССР. Первый номер «Огонька» вышел в свет в декабре 1899 года как еженедельное литературно-художественное приложение к газете «Биржевые ведомости». С 1902 года «Огонёк» стал самостоятельным, самым дешёвым и очень популярным журналом (тираж составлял 120 тысяч экземпляров). В 20-е годы окончательно оформились черты стиля этого журнала: портрет знаменитого человека на обложке, рассказ и стихи в каждом номере, иногда – детектив с продолжением, фоторепортаж и яркие цветные репродукции шедевров мировой культуры и советской живописи. И в настоящее время «Огонёк» ориентирован на широкую аудиторию читателей. В журнале много мнений людей, фотографий, рисунков.
С 2009 года «Огонёк» издаётся издательским домом «Коммерсантъ». Тираж – более 60 тысяч экземпляров. Объём – 80 полос.
Официальный сайт: www.kommersant.ru/ogoniok
«Правда» – газета традиционно коммунистической ориентации, в настоящее время является печатным органом Коммунистической партии Российской Федерации. Основана в 1912 году. Объём газеты – 8 полос. Тираж – более 100 тысяч экземпляров. Читатели – широкая аудитория стран бывшего СССР и зарубежные страны. Газета выходит три раза в неделю (вторник, четверг, пятница).
Официальный сайт: www.gazeta-pravda.ru
«Профиль» – российский деловой и аналитический еженедельный журнал. Издаётся с 1996 года. Средний объём – 112 полос. Журнал еженедельно публикует материалы о влиятельных персонах политики, бизнеса и культуры. Каждые три месяца на страницах «Профиля» печатаются рейтинги российских банков. Журнал рассчитан на экономистов, предпринимателей, бизнесменов, специалистов финансовых структур.

Официальный сайт: www.profile.ru
«Российская газета» – официальный печатный орган Правительства Российской Федерации. После публикации в этом издании вступают в силу государственные документы: новые законы и указы президента, постановления правительства и парламента, нормативные акты министерств и ведомств. Публикуются также новости, репортажи и интервью государственных деятелей, комментарии к официальным документам. Газета выходит с 1990 года пять раз в неделю и распространяется только в России. Тираж ежедневного выпуска «Российской газеты» – более 180 тысяч экземпляров. Средний объём – 32 полосы. По пятницам выходит еженедельное приложение к газете «Российская газета – Неделя».
Официальный сайт: www.rg.ru
«Собеседник» – общероссийская еженедельная газета. Издаётся с 1984 года. Объём – 30 полос. Этот иллюстрированный еженедельник ориентирован на молодёжную читательскую аудиторию России и стран бывшего СССР. В настоящее время эта газета стала таблоидом, которая публикует материалы о звёздах, политических скандалах, сексе, спорте, музыке.

Официальный сайт: www.sobesednik.ru
«Труд» – крупнейшая российская общенациональная газета. Основана в 1921 году. Объём – 24 полосы. Выходит четыре раза в неделю. На страницах газеты публикуется объективная информация обо всех сферах общественной, экономической, культурной жизни России и других стран ближнего и дальнего зарубежья. В материалах газеты освещаются вопросы профсоюзного движения, защиты социально-экономических интересов, прав и свобод рабочих и служащих. Газета распространяется во всех регионах России и странах СНГ и имеет широкую читательскую аудиторию.
Официальный сайт: www.trud.ru
(По материалам сайта СМИ.ru: www.smi.ru)
Лексический комментарий

лектор – тот, кто читает лекции;

полоса – полигр. Страница в набранном тексте, в печатном издании;

Верховный Совет СССР – высший орган государственной власти СССР;

ВЛКСМ (Всесоюзный ленинский коммунистический союз молодёжи) или Комсомол (сокращение от Коммунистический союз молодёжи) – политическая молодёжная организация в СССР, работавшая под руководством Коммунистической партии Советского Союза;

ЦК ВЛКСМ (Центральный комитет ВЛКСМ) – высший орган, руководящий всей работой комсомола, местных комсомольских органов в промежутках между съездами ВЛКСМ;

таблоид [англ. tabloid] – газета небольшого формата со сжатым текстом и большим количеством иллюстраций (обычно бульварного содержания); 
ближнее зарубежье – страны, входившие до 1991 года в состав СССР;

дальнее зарубежье – страны, не относящиеся к ближнему зарубежью;

СНГ (Содружество Независимых Государств) – региональная международная организация (международный договор), призванная регулировать отношения сотрудничества между странами, ранее входившими в состав СССР.
Задание 5. Найдите ответы на вопросы.
1. Какие российские периодические издания рассчитаны на широкую читательскую аудиторию?

2. Какой еженедельник был особенно популярен в СССР?

3. Какое самое старое периодическое издание России?

4. Какие газеты и журналы ориентированы на молодёжную аудиторию?

5. Какие периодические издания являются таблоидами?

6. В названии какого печатного издания используются элементы старорусской графики?

7. В какой газете печатаются государственные документы Российской Федерации?

8.  Какие печатные издания представляют особый интерес для деловых людей?

9. Какие газеты и журналы начали издаваться в России в 90-х годах XX века?

10. Какое периодическое издание выражает интересы Коммунистической партии России?

11. В материалах какой газеты освещаются вопросы профсоюзного движения?

Задание 6. Подготовьте презентацию одного из российских периодических изданий. 
Зайдите на официальный сайт газеты или журнала и ознакомьтесь со структурой, тематикой публикаций и особенностями оформления одного из номеров данного периодического издания. Расскажите о выбранной вами газете или журнале. При подготовке выступления найдите ответы на следующие вопросы:

1. Как называется выбранное вами периодическое издание?

2. С какого года издаётся газета (журнал)?

3. С какой периодичностью выходит газета (журнал)?

4. Каким тиражом выходит газета (журнал)?

5. На какую читательскую аудиторию рассчитана газета (журнал)?

6. Какие темы освещаются на страницах газеты (журнала)?

7. Из каких разделов состоит выбранный вами номер газеты (журнала)?

8. Какие рубрики представлены в различных разделах?

9. Какие материалы опубликованы в выбранном вами номере газеты (журнала)?

10. Какие фотографии (рисунки, карикатуры) опубликованы в данном номере газеты (журнала)?

11. Какие материалы, опубликованные в газете (журнале), привлекли ваше внимание?

Задание 7. Подготовьте презентацию одного из хорватских периодических изданий.
Задание 8. Прочитайте информацию о государственном общероссийском телеканале «Россия».
Телеканал «Россия» ведёт свою историю с мая 1991 года. Телеканал «Россия» – один из двух национальных телеканалов, вещание которых покрывает практически всю территорию России. Его аудитория составляет 98,5 % населения России. Более 50 миллионов телезрителей смотрят телеканал «Россия» в странах СНГ и Балтии. После начала вещания международной версии «РТР-Планета» зрительская аудитория канала существенно увеличилась. Сегодня программы телеканала смотрят жители Западной Европы, Ближнего Востока и Северной Африки, Соединённых Штатов Америки и Китая.

Жанровую структуру вещания телеканала «Россия» составляют информационные программы, многосерийные телефильмы и сериалы, телепублицистика, ток-шоу, телевикторины, комедийные и игровые форматы, полнометражные художественные и документальные фильмы, трансляции спортивных и общественно-политических событий, зрелищных мероприятий.

Визитной карточкой телеканала «Россия» всегда являлись «Вести», которые можно смело назвать главной информационной программой страны. Программа «Вести» – неоднократный лауреат профессиональной телевизионной премии «ТЭФИ» в номинации «Лучшая информационная программа». В прошедшем телевизионном сезоне «Вести» перешли на круглосуточный режим производства программы, что позволяет транслировать выпуски новостей в прямом эфире по всем часовым поясам России.

16 сентября 2001 года в эфире телеканала «Россия» появилась аналитическая программа «Вести недели». По итогам года программа получила наибольшую телеаудиторию в сравнении с прочими информационно-аналитическими программами российских телеканалов.

Большое внимание на телеканале уделяется спортивным трансляциям. Телеканал «Россия» (ВГТРК) является лицензиатом при покупке прав на трансляцию чемпионатов мира по футболу, Зимних и Летних Олимпийских игр, российского футбольного первенства и других значимых международных и российских соревнований.

Кинопоказ составляет около 35% от общего объёма вещания телеканала «Россия». Канал сотрудничает с 50 крупнейшими компаниями – производителями и дистрибьюторами по приобретению прав показа кинопродукции. Помимо приобретения прав показа, телеканал «Россия» первым среди российских телеканалов развернул собственное крупномасштабное производство телевизионных фильмов – полнометражных и многосерийных. Особенность сериального показа телеканала – обращение к литературной классике. Сериалы по произведениям Фёдора Достоевского, Льва Толстого, Михаила Булгакова, Александра Солженицына стали эталонами современных экранизаций великих произведений. В последние несколько лет телеканал «Россия» стал активным участником рынка производства кинофильмов. По заказу и при участии телеканала «Россия» сняты такие заметные ленты, как «Остров» Павла Лунгина, «Тарас Бульба» Владимира Бортко, «Стиляги» Валерия Тодоровского, «Кандагар» Андрея Кавуна. Фильм Алексея Попогребского «Как я провёл этим летом» получил двух «Серебряных медведей» на Берлинском фестивале в 2010 году, а кинолента «Овсянки» была награждена на 67-м Венецианском фестивале. 

Телеканал «Россия» сегодня – это динамично развивающаяся телекомпания, занимающая ведущие позиции в документальном и художественном кинопоказе, производстве телевизионных развлекательных программ, лидер в информационном вещании.
(По материалам официального сайта телеканала «Россия»: www.rutv.ru)

Лексический комментарий

вещание – передача на расстояние речи, музыки, изображения и т.п. с места действия по радио или линии связи;

полнометражный – достаточный для показа в течение одного сеанса обычной продолжительности (о фильме);

визитная карточка какая, кого, чего – фраз. О приметах, показателях, характерных для кого-либо, чего-либо;

ТЭФИ (сокращение от «телевизионный эфир») – российская национальная телевизионная премия за высшие достижения в области телевизионных искусств, учреждённая фондом «Академия российского телевидения» в 1994 году;
эфир – здесь: пространство радио- и телевещания (выйти в эфир, передача в эфире);

прямой эфир – радио- или телепередача, транслируемая без предварительной записи, непосредственно с места событий или из студии;

ВГТРК (Всероссийская государственная телевизионная и радиовещательная компания) – крупнейшая медиа-корпорация России, в составе которой три общенациональных телеканала («Россия 1», «Россия К», «Россия 2»); 89 региональных телерадиокомпаний, вещающих во всех субъектах Российской Федерации; первый в России круглосуточный информационный канал «Россия 24»; телеканал «РТР-Планета», выходящий за рубежом с 2002 года; русская версия телеканала «Евроньюс»; пять радиостанций («Радио России», «Маяк», «Культура», «Вести ФМ» и «Юность») и государственный интернет-канал «Россия», который объединяет десятки интернет-ресурсов.
Задание 9. Найдите ответы на вопросы.
1. Когда телеканал «Россия» впервые вышел в эфир?

2. На какую зрительскую аудиторию ориентирован телеканал?

3. Какие факты, приведённые в тексте, свидетельствуют о популярности телеканала не только в России, но и за рубежом?

4. Какая информационная программа телеканала «Россия» является наиболее успешной?

5. Какая аналитическая программа появилась в эфире телеканала «Россия» в 2001 году?

6. Какие спортивные состязания транслируются на телеканале?

7. Какой процент от общего объёма вещания телеканала «Россия» составляет показ кинопродукции?

8. В чём заключается особенность сериального показа телеканала?
9. Какие фильмы, снятые по заказу и при участии телеканала «Россия», получили международное признание?
КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ
1. Дайте определение понятия «средство массовой информации».

2. Какова структура средств массовой информации в Российской Федерации?

3. Какие российские печатные издания вам известны?

4. Расскажите об электронных СМИ России.

Глава 2. Публицистический стиль речи
2.1. Общая характеристика публицистического стиля речи, его функции и жанры
Публицистический стиль – исторически сложившаяся функциональная разновидность литературного языка, обслуживающая широкую сферу общественных отношений: политических, экономических, культурных, спортивных и др. Публицистический стиль используется в общественно-политической литературе, периодической печати (газеты, журналы), радио- и телепередачах, документальном кино, некоторых видах ораторской речи (доклады, речи, выступления на собраниях, митингах, в государственных и общественных организациях и т.д.).
Отбор и организацию языковых средств публицистического стиля определяют его основные функции – информативная и воздействующая.

Функция сообщения (информативная) состоит в том, что авторы текстов публицистики информируют широкий круг читателей, зрителей, слушателей о значимых для общества проблемах. Информационная функция присуща всем стилям речи. Её специфика в публицистическом стиле заключается в тематике и характере информации, в её источниках и адресатах. Так, телевизионные передачи, газетные и журнальные статьи информируют общество о самых разнообразных сторонах его жизни: о парламентских дебатах, об экономических программах правительства и партий, о происшествиях и преступлениях, о состоянии окружающей среды, о повседневной жизни граждан. Способ подачи информации в публицистическом стиле также имеет свои отличительные черты. Информация в публицистических текстах не только описывает факты, но и отражает оценку, мнения, настроения авторов, содержит их комментарии и размышления. Это отличает её, например, от официально-деловой информации.
Информирование граждан о положении дел в общественно значимых сферах сопровождается в публицистических текстах осуществлением второй важнейшей функции этого стиля – функции воздействия (экспрессивной). Цель публициста состоит не только в том, чтобы рассказать о положении дел в обществе, но и в том, чтобы убедить аудиторию в необходимости определённого отношения к излагаемым фактам и в необходимости желаемого поведения. Поэтому публицистическому стилю присущи открытая тенденциозность, полемичность, эмоциональность, что вызвано стремлением публициста доказать правильность своей позиции.
Публицистический текст часто строится как научное рассуждение: выдвигается важная общественная проблема, анализируются возможные пути её решения, делаются обобщения и выводы, материал располагается в строгой логической последовательности, используется общенаучная терминология. Это сближает его с научным стилем.

У публицистического стиля много общего и с художественным стилем речи. Чтобы эффективно воздействовать на читателя или слушателя, говорящий или пишущий использует эпитеты, сравнения, метафоры и другие образные средства, прибегает к помощи разговорных и даже просторечных слов и оборотов, фразеологических выражений, усиливающих эмоциональное воздействие речи.
Для публицистического стиля характерны чередования стандарта и экспрессии, логического и образного, оценочного и доказательного, экономия языковых средств, доходчивость, лаконичность, последовательность изложения при информативной насыщенности.
Публицистический стиль представлен множеством жанров:
· газетные – очерк, статья, фельетон, репортаж и др.;
· телевизионные – аналитическая программа, информационное сообщение, диалог в прямом эфире и др.;
· ораторские – выступление на митинге, дебаты и др.;
· коммуникативные – пресс-конференция, телемосты и др.;
· рекламные – объявление, плакат, лозунг.
Лексический комментарий

публицистический от публицистика [от лат. publicus – общественный] – совокупность произведений различных родов искусства и литературы, посвящённых актуальным общественно-политическим вопросам и текущей жизни общества;

обобщение – общий вывод, общее положение, основанное на получении отдельных фактов, явлений;
просторечие – лингв. Социально обусловленная разновидность национального русского языка, в которой реализуются средства, находящиеся за пределами литературной нормы;
просторечная лексика – лингв. Слова со стилистически сниженным, грубым и даже вульгарным оттенком, которые находятся за пределами литературной речи;

доходчивость – вразумительность, доступность, понятность;
насыщенность от насыщенный – очень содержательный, обильный, богатый чем-либо.
Задание 1. Найдите ответы на вопросы.

1. Где используется публицистичекий стиль речи?

2. Каковы основные функции публицистического стиля?

3. Каковы отличительные черты способа подачи информации в публицистическом стиле?

4. Что сближает публицистический стиль с научным стилем?

5. Что общего у публицистического стиля с художественным стилем речи?

6. Каковы основные цели публициста?

7. Какие жанры выделяются в публицистическом стиле?

Задание 2. Согласитесь или опровергните следующие суждения.
1. Публицистический стиль является одним из функциональных стилей русского литературного языка.
2. Публицистический стиль используется в СМИ.
3. Информационная функция присуща только официально-деловому стилю речи.
4. Тенденциозность, полемичность и эмоциональность не являются характерными особенностями публицистического стиля речи.

5. В публицистическом стиле присутствует чередование стандарта и экспрессии.

2.2. Языковые особенности публицистического стиля речи

I. Лексические особенности
1. Функциональное назначение используемых в публицистическом стиле слов и выражений неодинаково; среди них можно выделить нейтральную лексику и фразеологию (событие, играть роль, форма, покупатель, ситуация и др.) и стилистически окрашенную, эмоционально-оценочную – положительную (милосердие, отчизна, братский, дерзать) и отрицательную (клика, марионетка, обывательский, насаждать, подачка общественному мнению).
2. В публицистическом стиле употребляются готовые стандартные формулы – речевые клише (иметь значение, нуждаться в поправках, нанести ущерб, курс реформ, состав правительства, курс рубля, негативные последствия, финансовый рынок, обратить внимание и др.). Газетные клише (устойчивые словосочетания и целые предложения) используются рядом с экспрессивными, выразительными, эмоционально воздействующими на аудиторию средствами языка.

3. Для публицистического стиля характерно сочетание «высокого», книжного стиля (держава, самопожертвование, воинство и др.) с разговорным стилем, просторечной и жаргонной лексикой (шумиха, возня, мочить – в значении ‘убивать’, наезжать – в значении ‘предъявлать претензии’ и др.).

4. В публицистическом стиле широко используется общественно-политическая лексика (гуманность, гласность, президент, демократия, миролюбивый, федеральный и др.).

5. Публицистический стиль характеризует использование фразеологических оборотов и устойчивых сочетаний.

II. Словообразовательные особенности
В публицистическом стиле часто употребляются:

1) отвлечённые существительные с суффиксами -ость, -ств(о), -ниj(е), -иj(е): личность, алчность, сотрудничество, аннулирование, доверие и др.;

2) существительные и прилагательные с лексикализованными префиксами меж-, все-, обще-, сверх-: межнациональный, всероссийский, общенародный, сверхсовременный и др.;

3) существительные и прилагательные с интернациональными суффиксами и префиксами -изм-, -ист-, -ант-, -ациj(а), анти-, контр-, де-: глобализм, авторитаризм, моралист, фигурант, компьютеризация, антивандальный, контрреформа, деполитизация и др.;

4) слова с эмоционально-экспрессивными суффиксами, напр., -щин(а): военщина, сталинщина и др.;

5) слова, образованные путём сложения: общественно-политический, социально-экономический и др.;

6) аббревиатуры (сложносокращённые слова): ОМОН (Отряд милиции особого назначения), ДОВСЕ (Договор об обычных вооружённых силах в Европе) и др.;
7) окказиональные новообразования (авторские неологизмы).

III. Морфологические особенности
К морфологическим признакам публицистического стиля относится частотное употребление тех или иных грамматических форм частей речи:

1) единственное число имени существительного в значении множественного: Русский человек всегда отличался выносливостью;
2) родительный падеж имени существительного: время перемен, пакет предложений, реформа цен, выход из кризиса и др.;
3) прилагательные в форме превосходной степени: величайшее событие, жесточайший кризис и др.;
4) императивные формы глагола, выражающие призыв к совместным действиям: Оставайтесь с нами на первом канале!
5) формы страдательных причастий прошедшего времени: указанный, ознаменованный, изготовленный и др.;

6) формы страдательных причастий настоящего времени на -омый: ведомый, невесомый, влекомый.
IV. Синтаксические особенности
К синтаксическим признакам публицистического стиля следует отнести часто повторяющиеся, а также специфические по характеру типы предложений (синтаксических конструкций). В их числе:
1) риторические вопросы: Является ли история продуктом деятельности так называемых великих личностей? Или история играет «великими личностями», словно ветер сухими листьями?
2) восклицательные предложения: Столичный ЦСКА впервые за три года собрал аншлаг в Москве!
3) предложения с изменённым порядком слов (инверсия): Не уйти террористам от возмездия (ср.: Террористам не уйти од возмездия). Исключение составляли предприятия добывающей промышленности (ср.: Предприятия добывающей промышленности составляли исключение);
4) предложения, осложнённые причастными и деепричастными оборотами: Министр убеждён, что экзамен, объединяющий выпускные экзамены в школе и вступительные в вузе, имеет массу преимуществ перед старой системой. Понимая необходимость высшего образования, новоиспечённый студент с первого же курса принялся активно постигать азы науки.
5) вводные слова и конструкции: И действительно, через несколько дней вышло постановление, запрещающее кооперативам внешнеэкономическую деятельность.
6) эллиптические предложения – неполные по составу предложения, в которых отсутствие глагола-сказуемого является нормой: За домом актёра – большой сад.
7) прямая и косвенная речь.

Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык статью, опубликованную в «Российской газете» 23 сентября 2011 г.

Жизнь, как у студента
Вчера президент Дмитрий Медведев продолжил изучать тему социального положения студентов. Для этого глава государства приехал в Российский университет дружбы народов.

Интерес именно к этому высшему учебному заведению можно объяснить тем, что это один из немногих российских университетов, который в представлении президента мог бы стать примером всем остальным. Здесь реализована модель вуза с собственным кампусом, или студенческим городком.

Студенты обеспечены всем. Говорят, что некоторые, особенно приезжающие из глубинки, в первые месяцы университетской жизни вообще могут далеко от кампуса не отходить. Кинотеатр – рядом, магазины тоже в шаговой доступности, спортивная и медицинская инфраструктура расположены через дорогу на территории самого вуза.

Всего в студенческом городке проживает чуть меньше восьми тысяч студентов, но это почти половина всех очников вуза. И для РУДН сегодня главной проблемой становится дефицит общежитий. Очередь составляет больше тысячи человек. Вуз готов принимать новых студентов с прекрасными результатами ЕГЭ, но не способен всех обеспечить местом в кампусе, из-за чего поступающие уходят в другие университеты.

Сегодня РУДН пытается решать эту проблему, расширяя студенческий городок новыми общежитиями. Ректор Владимир Филиппов рассказал главе государства, что у университета вдруг появились «лишние» 400 миллионов рублей, которые было решено направить на строительство нового общежития. Сдано оно будет в конце года.

В отличие от общежитий пятидесятилетней давности новые строят в виде многоквартирных домов. «И там, и там сносные условия», – сделал вывод Дмитрий Медведев, посмотрев, как живут в разных общежитиях. Впрочем, к тому, что жильё для студентов строят в виде многоквартирных домов по 4-5 комнат, президент отнёсся как к безобразию. «Надо объявить конкурс и предложить подготовить три, пять, семь типовых проектов», – обратился он к министру образования и науки Андрею Фурсенко.

– Есть и другие проекты, – заявил министр. – Недавно сдавали общежитие в Новосибирске – там общежития другие. Коридорный тип.

– А удобства-то где? В конце коридора? – усомнился президент.

– Нет, удобства есть в номерах.

Дефицит общежитий вызван не только недостатком самих зданий. В РУДН нашли возможность свободные средства потратить на строительство общежития. «Причина не только в недостатке финансов, но и зачастую в отсутствии желания у руководства вузов заниматься этим», – заметил глава государства. Впрочем, предложение проработать новые механизмы финансирования строительства – через кредиты или дотации – всё же прозвучало.

Министр Фурсенко для начала хотел бы очистить студенческие общежития от чуждого элемента. «Большая часть площадей общежитий занята не студентами, – заявил он. – Если их выселить, то освободится 700 тысяч квадратных метров жилой площади». «Подготовьте поручение всем ректорам вузов, чтобы они провели ревизию», – потребовал глава государства.

Проблемы высших учебных заведений одним дефицитом общежитий не ограничиваются. Далеко не все университеты имеют спортивную инфраструктуру. В этой связи Дмитрий Медведев попросил подумать, как использовать в этих случаях спорткомплексы, находящиеся рядом с учебными заведениями.

Для студентов острой темой является размер стипендии. Президенту не раз жаловались на её мизерный уровень, но громких обещаний тот давать не стал. «Мы, конечно, будем совершенствовать систему выплат стипендий, но радикального увеличения быть не может, – ещё раз напомнил Медведев. – Задача стипендии – создать гарантированный минимум и поддержать социально незащищённых».

В конце концов, работать во время учёбы иногда просто необходимо и даже полезно, заметил глава государства. А чтобы работа не сильно отрывала от учёбы, государство специально дало возможность создания малых предприятий при вузах. «Практически все студенты последних курсов так или иначе вовлечены в научную работу», – подчеркнул глава минобрнауки. Происходит это, правда, в тех университетах, где есть нормальная научная работа. Но и зарплаты там – от 6 до 20 тысяч рублей.

Университеты сегодня тоже стали иначе смотреть на то, как государство финансирует их из бюджета. Последнее предложение связано с тем, чтобы перераспределить средства в зависимости от того, какие студенты поступают в тот или иной вуз. Если университет привлекателен, если туда поступают школьники с высоким баллом ЕГЭ, то и оцениваться это должно соответственно. Дмитрий Медведев в общем согласился с такой позицией.

Но в университетской среде на решение едва ли не всех проблем смотрят иначе. «Только укрупняя вузы, можно решать социальные проблемы, – уверен ректор РУДН. – Крупные университеты будут получать другое финансирование, для них можно строить кампусы и спортивные объекты, чего государство никогда не станет делать для малых вузов».

Президент согласился, что вузов в России действительно огромное количество. «Никто никогда не предлагал их по мановению палочки закрыть, но мне хотелось бы, чтобы такой план объединения вузов, отзыва лицензий в случае необходимости в министерстве был», – снова обратился глава государства к министру Фурсенко.

По словам главы минобрнауки, за последние полтора года в России закрыли 40 вузов и несколько сотен филиалов. «Нужно эту работу не только продолжить, – заявил Медведев. – Она должна быть системной. Она должна касаться не только государственных вузов».

Напоследок глава государства поручил заняться улучшением медицинского обслуживания студентов. «Надо что-то здесь делать, иначе у нас 7,5 миллиона студентов в неопределённом медицинском статусе, – напомнил он. – Медицинские пункты нужно открывать, врачей общей практики запускать, провести ревизию по профилакториям».

В общем, министру образования и науки предстоит тяжёлая работа, в которой глава государства пожелал Фурсенко терпения и успехов.

Владимир Кузьмин

Лексический комментарий

глубинка – разг. Место или населённый пункт, расположенные далеко от административных и культурных центров, в «глубине» страны, провинция;
очник – разг. Учащийся, студент очного отделения учебного заведения (очное обучение – обучение с постоянным посещением занятий, в отличие от заочного обучения);
ЕГЭ – единый государственный экзамен;

сносный – разг. Удовлетворительный, достаточный; приемлемый, терпимый;

типовой проект – экон. Проект, который может быть применён для большого числа разнообразных объектов, использован для реализации многими исполнителями в разных условиях;
коридорный тип – общежитие коридорного типа, в котором кухня, туалет и душ являются, как правило, общими для всех людей, проживающих на одном этаже;

усомниться – разг. Почувствовать сомнение, неуверенность в истинности чего-либо;
удобства, мн. – разг. Приспособление, оборудование, делающее что-либо удобным, благоустроенным; квартира со всеми удобствами – разг. О наличии в доме уборной, ванны, горячей воды, телефона и т.п.;

элемент – здесь: о человеке, личности как представителе какой-либо среды, социальной группы и т.п.;

как по мановению волшебной палочки – фраз. 1) Очень быстро, мгновенно, внезапно; 2) С лёгкостью, без труда.

Задание 2. Выделите в статье языковые средства, которые характерны для публицистического стиля в целом.
I. Лексический уровень:

а) найдите в статье общественно-политическую лексику;

б) укажите речевые клише;

в) найдите в публикации разговорные слова и выражения;

г) выделите оценочную лексику, укажите её окраску (положительную или отрицательную);

д) найдите в тексте фразеологические обороты и устойчивые выражения, укажите их стилистическую окраску.

II. Словообразовательный уровень:

а) найдите в статье существительные с суффиксами -ость, -ств(о), -ниj(е), -иj(е), -изм-, -ациj(а);
б) выделите сложные слова и аббревиатуры, проанализируйте их структуру.

III. Морфологический уровень:

а) укажите именные сочетания с родительным падежом;

б) выделите полные и краткие формы страдательных причастий прошедшего времени.

IV. Синтаксический уровень:

а) найдите в статье предложения с причастными и деепричастными оборотами;

б) укажите примеры инверсии;

в) выделите предложения с вводными конструкциями;

г) приведите примеры употребления в тексте статьи прямой и косвенной речи;

д) найдите эллиптические предложения.

Задание 3. Передайте основное содержание статьи в виде письменного резюме. Выскажите своё собственное мнение о проблемах, поставленных в публикации. Используйте речевые образцы:

Статья / публикация под заголовком (название) была напечатана в газете / журнале за (число, месяц, год)
Автор публикации – (имя и фамилия автора)

Публикация посвящена такой теме, как ...

В статье затронуты вопросы (чего?)

В публикации рассматриваются проблемы (какие?)

По моему мнению, тема статьи представляет большой интерес, потому что ...
Мне было интересно узнать, что ...

Меня (не) удивило, что ...

Задание 4. Обменяйтесь мнениями с членами группы о социальном положении студентов в Хорватии и в России.
КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ

1. Дайте определение понятия «публицистический стиль речи».

2. Назовите основные функции публицистического стиля.
3. Попытайтесь определить место публицистики в системе функциональных стилей современного русского языка.
4. Перечислите основные языковые особенности публицистического стиля речи: лексические, словообразовательные, морфологические и синтаксические. Приведите примеры.
Глава 3. Жанры газетной публицистики и их языковые особенности

3.1. Информационные жанры

Информационные жанры газетной публицистики рассказывают о реальных фактах, сообщают новость, событие. К информационным жанрам относятся: заметка, отчёт, репортаж, интервью.

3.1.1. Заметка – самый распространённый информационный жанр. Заметка сообщает о важном факте, событии общественной жизни, но не даёт анализа этого факта или события. Главная её задача – сообщить о новости. Заметка содержит краткое изложение сущности актуального факта, события. Можно выделить короткую заметку (10-20 строк) и расширенную заметку (30-60 строк). Заметка, как правило, публикуется под заголовком (иногда есть и подзаголовок), с указанием на источник информации.

Языковые особенности:

· использование газетных клише и нейтральной лексики;

· употребление словосочетания “глагол + существительное” вместо глагола (принять решение вместо решить; одержать победу вместо победить и под.);

· использование причастных и деепричастных оборотов;

· употребление неопределённо-личных предложений и пассивных конструкций.

Задание 1. Замените сложноподчинённые предложения предложениями с причастным оборотом.
Образец: На встрече глав СНГ, которая открывается сегодня в Москве, будут обсуждены вопросы политического и экономического сотрудничества. – На встрече глав СНГ, открывающейся сегодня в Москве, будут обсуждены вопросы политического и экономического сотрудничества.

1. Мировые финансовые потрясения будут в центре внимания встречи глав центробанков и министров финансов стран «большой семёрки», которая открывается сегодня в Вашингтоне.
2. Канцлер Германии Ангела Меркель, которая прибыла в понедельник вечером с визитом в Москву, встретилась вчера с Владимиром Путиным.
3. Комиссия Конгресса по международным делам решила признать массовые убийства армян, которые совершили турки в 1915-1923 годах, актом геноцида.
4. Протокол о присоединении Украины к ВТО, который был подписан вчера в Женеве, должен быть ратифицирован Верховной радой.
5. Встреча президентов России и Украины в Крыму, которая была запланирована на сегодня, перенесена на завтра.

Задание 2. Замените два предложения предложением с деепричастным оборотом.
Образец: На саммите выступал Владимир Путин. Он призвал лидеров стран СНГ присоединиться к российскому проекту цифрового телевидения. – Выступая на саммите, Владимир Путин призвал лидеров стран СНГ присоединиться к российскому проекту цифрового телевидения.
1. Президент подтвердил, что с руководством Ирана будет обсуждать его ядерную программу. Он подчеркнул, что в отношении Тегерана перспективна дипломатия, а не методы устрашения.
2. В воскресенье президент США Джордж Буш выступал в Танзании. Он заявил, что он поддерживает идею провозглашения независимости Косова под наблюдением ООН.
3. Премьер-министр подчеркнул важность развития российско-немецких отношений. Он уделил особое внимание расширению культурных связей между обоими государствами.

4. Заключение договора о сотрудничестве государств-участников СНГ в борьбе с терроризмом имело важное значение. Это событие оказало позитивное влияние на ситуацию в регионе.

5. Министр внутренних дел отвечал на вопросы журналистов. Он подчеркнул, что никто не имеет права вмешиваться во внутренние дела суверенного государства.
Задание 3. Замените выделенные глаголы словосочетаниями “глагол + существительное”.

Материал для справок: иметь беседу, принять решение, оказать помощь, одержать победу, нанести визит, принимать участие, состоялась встреча (кого и кого, кого с кем, между кем и кем).
1. Лидер палестинского движения «Фатх» Махмуд Аббас победил на выборах главы палестинской национальной администрации, прошедших в минувшее воскресенье.

2. Вчера первый вице-премьер Дмитрий Медведев решил не участвовать в предвыборных теледебатах.
3. В марте бывший премьер-министр Японии Иосиро Мори беседовал с российскими руководителями.

4. По ходатайству совета ветеранов администрация Хабаровского края помогла членам семьи бывшего военнослужащего, которые были серьёзно травмированы в ходе разбойного нападения.
5. Вчера в Совете Федерации делегация российских журналистов встретилась со спикером верхней палаты парламента Сергеем Мироновым.
6. Николя Саркози пригласил Владимира Путина посетить Францию.
7. По последним данным, в выборах участвовали 1 миллион 912 тысяч 943 избирателя.
Задание 4. Измените структуру предложений, заменяя активные конструкции пассивными.

Образец: Президент России высказал мнение, что для Украины крайне выгодно сотрудничество с Россией в газовой сфере и в транспортировке газа. – Президентом России было высказано мнение, что для Украины крайне выгодно сотрудничество с Россией в газовой сфере и в транспортировке газа.
1. Президент США Барак Обама определил сроки вывода войск из Афганистана.

2. Украина подготовила документы, необходимые для подачи иска в арбитражный суд относительно спора с Россией в газовой сфере.
3. Президент России Дмитрий Медведев наметил встречу с Папой Римским Бенедиктом XVI.
4. На открытии Августовской конференции образовательных учреждений культуры и искусства министр культуры Владимир Синюков затронул вопрос заработной платы работников в сфере культуры и искусства.
5. Президент Туркменистана подчеркнул важность предстоящих туркмено-австрийских переговоров на высшем уровне в Ашхабаде.
6. Участники саммита Восточного партнёрства рассмотрят перспективу отмены со стороны ЕС визового режима для Украины.

7. Узбекистан проявил стремление развивать сотрудничество в военной сфере с США, Китаем и Турцией, что привело к охлаждению узбекско-российских отношений.
Задание 5. Прочитайте и переведите на хорватский язык текст информационной заметки.

Экстренный саммит ЕС обсудит ситуацию в Ливии
Брюссель, 11 марта. Лидеры 27 стран Евросоюза соберутся в пятницу на экстренный саммит этой региональной организации, чтобы обсудить и отреагировать на события в Ливии, передаёт корреспондент РИА Новости.

Ожидается, что главы государств и правительств примут совместное заявление с требованием к отставке ливийского лидера Муамара Каддафи.

Как сообщалось ранее, президент Франции Николя Саркози намерен предложить партнёрам по ЕС нанести точечные авиационные удары по подконтрольной Каддафи территории Ливии, в частности, по военному аэродрому в городе Сирт, расположенном в 500 километрах к востоку от Триполи, военному аэродрому Себха на юге и по командному центру Каддафи в Триполи.

Кроме того, глава французского государства, согласно сообщениям местных СМИ, предложит «глушить» военные системы связи ливийского лидера.

С середины февраля в ливийских провинциях проходят выступления с требованием ухода Каддафи, правящего уже более 40 лет. Власти оказывают жёсткое противодействие восставшим. По оценкам международных организаций, в столкновениях с силами безопасности и иностранными наёмниками погибли до шести тысяч человек.

Совет Евросоюза одобрил накануне дополнительные санкции против Ливии в виде замораживания «средств и экономических ресурсов пяти определённых организаций», а также включения еще одного лица в «чёрный список» ЕС.

В конце февраля за применение ливийскими властями насилия в отношении мирных манифестантов Евросоюз запретил въезд в страны сообщества 26 лицам, включая лидера Ливии и пятерых членов его семьи, были заморожены их активы в Европе. Совет ЕС также одобрил введение запрета на поставки в Ливию оружия, боеприпасов и спецсредств.

Совет Безопасности ООН 27 февраля принял резолюцию по Ливии, предполагающую, в том числе, передачу вопроса о ситуации в стране на рассмотрение прокурора Международного уголовного суда (МУС). Прокуратура МУС 2 марта объявила о начале официального расследования преступлений против человечности, совершённых в Ливии с 15 февраля. На следующий день МУС огласил список лиц, подозреваемых в репрессиях и нападениях на мирных жителей в Ливии, в котором фигурирует имя лидера страны, его сыновей и ряда высокопоставленных государственных лиц, в том числе министра иностранных дел Ливии, руководителя военной разведки, начальника личной службы безопасности Каддафи, главы службы внутренней безопасности.

Александр Шишло
(РИА «Новости», 11.03.2011)
Лексический комментарий

глушить что – ослаблять, приглушать или заглушать другими звуками (более сильными);
актив – финанс. Материальные ценности, денежные средства, долговые требования и др., принадлежащие физическому или юридическому лицу;
разведка – 1) Действия, осуществляемые специальными государственными органами с целью добывания сведений об экономическом и политическом положении других государств и о состоянии их вооруженных сил; 2) Войсковая группа, занятая сбором сведений о противнике и о занимаемой им местности; 3) Группа лиц, организация, занятая добыванием таких сведений.

Задание 6. Определите, какие черты, характерные для жанра заметки, есть в данной публикации. Выделите языковые средства, которые характерны для жанра заметки.

Задание 7. Найдите и прочитайте публикацию в газете (журнале) или на официальном сайте одного из периодических изданий, написанную в жанре информационной заметки. Передайте основное содержание публикации в виде письменного резюме (используйте речевые образцы из задания 3 на стр. 23). Выступите перед аудиторией с устным изложением основной информации, которая содержится в информационной заметке. Определите, какие языковые средства, характерные для жанра заметки, используются в выбранной вами публикации.
3.1.2. Интервью – информационный жанр газетной публицистики. Этот жанр представляет собой беседу журналиста с одним или несколькими лицами, имеющую общественный интерес. Изложение фактов, рассказ о событиях или о самом субъекте ведётся от имени человека, которого интервьюируют. Характерной чертой интервью является диалогическая форма изложения материала.

Языковые особенности:
· использование лексики ограниченного употребления (терминологической, жаргонной и под.);

· употребление разговорной лексики;

· использование синтаксических конструкций, характерных для разговорной речи (неполные предложения, инверсия, преобладание простых предложений, вопросительные и восклицательные конструкции и др.).
Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык интервью, опубликованное в газете «Известия Неделя» 4 февраля 2011 г. (приводится в сокращении).
Героини частного сыска

20 лет назад появилась писательница Александра Маринина.

С 1991 года Александра Маринина написала почти четыре десятка книг. Героиней большинства из них стала Анастасия Каменская, любимая читателями не меньше Эркюля Пуаро. Тем приятнее, что после перерыва автор вернулась к Каменской и выпустила о ней новый роман «Личные мотивы». Обозреватель «Недели» Ирина Мак не обнаружила в нём ни одного героя в погонах.
Корреспондент: Вы стали писать, ещё работая в системе МВД. Зачем – ради заработка? Как ваша героиня, которая подрабатывала переводами?

Александра Маринина: Нет, для удовольствия, тем более что особенного заработка это сначала не приносило: в журнале «Милиция» были маленькие гонорары. Мне нравилось писать и доставляло огромное удовольствие видеть это напечатанным. А когда ко мне обратилось нормальное издательство – то же, с которым я сотрудничаю до сих пор...
Корр.: Вы на редкость постоянны.

Маринина: Я вообще не ветреная. В «Эксмо» мне предложили опубликовать мои романы в виде книг, – я писала уже четвёртый. Денег давали мало, хотя по сравнению с моей зарплатой это была очень солидная сумма. Но я была больше счастлива от того, что это книжка. Уже существовал нынешний псевдоним [настоящее имя Александры Марининой Марина Алексеева. – «Неделя»], потому что свою первую книгу «Шестикрылый серафим» я сочинила вместе с моим коллегой Александром Горкиным, а ещё раньше мы написали несколько работ для того же журнала «Милиция» и придумали псевдоним, состоящий из наших имён. И когда я стала писать сама, Саша не возражал, чтобы я оставила этот псевдоним себе.
Корр.: В ваших последних романах милиция выглядит весьма неприглядно. В отличие от детективных сериалов отечественного производства.

Маринина: С литературой всё обстоит иначе. Литературу детективную трудно в этом смысле оценивать, потому что у нас очень мало авторов, знающих, как работает милиция. Поэтому либо пишут глупости, либо обходятся вовсе без милиции – журналистские расследования, адвокатские... А в кинематографе, который гораздо больше любит милицейские расследования, мелькают бесконечные следователи уголовного розыска. Где они их видели? Нет такой фигуры, не существует в принципе. Уголовный розыск – это оперативники. Следователи не работают на Петровке. Я уже не говорю о том, что в кадре они бесконечно нажимают на курок. Вы попробуйте на него нажать!
Корр.: Я знаю, что вы хорошо стреляете. Хотя куда больше меня поразил не этот факт вашей биографии, а название вашей диссертации: «Личность осуждённого за насильственные преступления...»

Маринина: «...и предупреждение специального рецидива».
Корр.: Вы рассказывали, что, работая над ней, общались с сотнями заключённых. Были среди них невинно осуждённые?

Маринина: Да. Невинно осуждённые не в том смысле, что они не совершали преступлений, – тут не мне судить, я лишь читаю текст приговора. Но людей, посаженных из-за амбиций милицейских начальников, которые им чего-то не простили, видела.
Корр.: В вашей новой книге и Каменская, и её друзья перекочевали в частный сыск. Почему? Дело только в возрасте или в том, что сегодня у милиции неоднозначная репутация и хвалить её не за что?

Маринина: Меньше всего меня волновала репутация милиции. Я исхожу из реалий: Каменской – 50, она младше меня на три года. Герои стареют, им просто некуда деваться. И надо семьи кормить.
Корр.: Можно ли считать ваш роман ответом на геронтофобию, существующую в нашей стране, особенно в отношении женщин, для которых поиск работы в 40 лет превращается в неразрешимую проблему? У нас даже главных бухгалтеров ищут не старше 35. Это разумно – выпихивать людей на пенсию в 50-60 лет?

Маринина: Нет, конечно, – вне зависимости от профессии. Если бы пенсионное обеспечение пожилых людей было бы у нас таким же, как на Западе, было бы понятно: человек всю жизнь работал, а теперь, наконец, пока есть силы, он хочет пожить для себя – поездить по курортам, посмотреть мир. Пенсии и сбережений на это хватит. Так у них и депрессии такой не бывает. А в нашей стране человек, выходящий на пенсию, если у него нет дополнительного источника доходов, оказывается в бедственном положении. Пусть работает, пока ноги носят, пока есть желание и интерес. Другое дело, что право на пенсию – да, пусть возникает в 55 лет. Может быть, кому-то это нужно – больные родители, больные дети, с которыми надо сидеть, или хобби, которым человек сможет, наконец, начать заниматься. Живописью, резьбой по дереву, вышиванием, на которое у него вечно не хватало времени. Но у человека должно быть право работать столько, сколько он хочет.
Корр.: Как вы думаете, грядущее переименование милиции в полицию поможет решить её проблемы?

Маринина: Поздно. Это надо было делать 20 лет назад, когда меня с работы чуть не уволили за статью, которая называлась «Присягаем кому и на что». Я работала в Академии МВД, и начальник академии её прочитал, вызвал моего шефа и орал на него: «Если твоя Алексеева не умеет писать...» ...Когда мой начальник вылил всё это на меня, я выскочила, рыдая, прибежала к себе в кабинет, стала рвать черновики и говорить, что больше ни дня здесь не проработаю... Эта история подвигла меня писать под псевдонимом.
Корр.: В той крамольной статье вы буквально предлагали создать полицию?

Маринина: Я писала, что пора прекратить прятать голову в песок и поменять текст присяги, потому что в милицейской присяге первым объектом защиты милиционера стоял конституционный строй, потом государственная и общественная собственность и на последнем месте – права и интересы граждан. А в присяге американских полицейских – я приводила её текст – права, интересы и жизнь людей стоят на первом месте. Милиция – это всё-таки традиционно собрание дружинников. Милиция существовала много где, например, в Канаде, когда набирали добровольцев, чтобы защищаться от индейцев. А нам нужны не дружинники, а профессиональная полиция, для которой главной задачей будет охрана людей.
Корр.: Сегодня появился наконец шанс реализовать эту мечту.

Маринина: 20 лет назад это могло найти отклик, на что-то повлиять. А сейчас процесс морального разложения в милиции зашёл так далеко, что переименование, мне кажется, её уже не спасёт. Может быть, когда-нибудь это изменится, но, боюсь, не при нашей жизни.
Лексический комментарий

сыск – выслеживание и розыск преступников;
частный сыск – частная детективная деятельность в РФ (сбор сведений или доказательств, для передачи в суд либо заинтересованным лицам);
погоны – наплечные знаки различия на военной и другой форменной одежде;

заработок – плата за работу;
подрабатывать – разг. Работать ради дополнительного заработка;
серафим – религ. В христианской и иудейской мифологии: один из ангелов, стоящих на высшей ступени небесной иерархии, ближайший к престолу Божьему (изображается в облике человека с шестью крыльями);
неприглядно – непривлекательно;

следователь – должностное лицо, производящее предварительное судебное следствие;

уголовный розыск – отдел милиции, занимающийся расследованием преступлений
оперативник (от оперативный сотрудник) – разг. Работник милиции или сотрудник следственных органов, занимающийся оперативно-розыскной деятельностью;
Петровка (или Петровка, 38) – разг. Уголовный розыск [Главное управление внутренних дел города Москвы находится на ул. Петровка в доме № 38];
заключённый – человек, который находится в заключении, под арестом;

приговор – в уголовном процессе решение суда о виновности или невиновности подсудимого;
перекочевать – разг. Перейти, перебраться на новое местожительство, переменить место работы, занятий;

геронтофобия – 1) Навязчивый страх, боязнь общения со стариками; 2) Боязнь старости, старения;

выпихивать – перен. разг. Выталкивать;
сбережения, мн. – Накопленная сумма денег;
МВД – Министерство внутренних дел;
вылить – перен. разг. Дать выход какому-либо чувству; выразить, излить;

крамольный – запрещённый, противозаконный, предосудительный (о мыслях, словах, книгах и т.п.);

прятать голову в песок – фраз. разг. ирон. Стараться уйти от действительности, не замечать её;

дружинники – здесь: члены Добровольной народной дружины – общественной организации, оказывающей помощь милиции в охране общественного порядка.
Задание 2. Выделите в тексте публикации языковые средства, которые характерны для жанра интервью.
Задание 3. Передайте основное содержание интервью в виде реферата. При написании реферата найдите ответы на следующие вопросы:
1. Как называется рассматриваемая вами публикация?

2. Когда и где была напечатана данная публикация?

3. К какому жанру она относится?

4. Какой теме посвящена публикация?

5. Какова композиция публикации?

6. Какие проблемы затрагиваются в публикации?

7. На какие группы можно разделить вопросы, задаваемые интервьюером (интервьюирующим)?

8. На чём останавливается интервьюируемый, давая ответы на поставленные вопросы?

9. Какую новую для себя информацию вы узнали из прочитанного интервью?
Задание 7. Найдите и прочитайте в газете (журнале) или на официальном сайте одного из периодических изданий публикацию в жанре интервью. Передайте основное содержание публикации в виде реферата. Выступите перед аудиторией с устным изложением основной информации, которая содержится в интервью. Определите, какие языковые средства, характерные для жанра интервью, используются в выбранной вами публикации.
3.2. Аналитические жанры

Аналитические жанры газетной публицистики изучают какую-либо важную проблему, тему, а также дают её подробный анализ. К аналитическим жанрам относятся: комментарий, статья, рецензия, обзор печати, обозрение. В этих жанрах не только сообщается новая информация, но предлагается и авторская оценка описываемого факта, события, явления. Именно поэтому для воздействия на читателя употребляется оценочная лексика. Для аналитических жанров публицистики характерно использование элементов научного стиля и элементов художественного стиля.

Языковые особенности:
· лексические и синтаксические средства, свойственные научному стилю (стилистически нейтральная и терминологическая лексика; прямой порядок слов в предложении; сложные предложения с различными описательными оборотами; пассивные конструкциии под.);

· лексические средства экспрессии (эмоционально-экспрессивно окрашенная лексика, разговорные, жаргонные и просторечные слова и выражения, метафоры, сравнения, идиомы и под.);

· синтаксические средства воздействия на читателя (риторические вопросы, восклицания, императив, повторы, инверсия, обращение к читателю и под.).

Задание 1. Определите, какие из выделенных слов и словосочетаний стилистически нейтральны, а какие относятся к оценочной лексике. Для справок используйте толковые словари русского языка. Как вы думаете, какова позиция авторов этих сообщений к предмету сообщения?

I. 1. Гражданин не виноват, что в стране постоянно меняют правила и государственный строй. 2. Даже самый критикуемый за нарушение прав и свобод режим Северной Кореи именует себя «народно-демократическим».
II. 1. Чеченские боевики уничтожали российских солдат при штурме Грозного. 2. Грузинская военщина похитила российских журналистов.
III. 1. В Госдуму РФ внесён законопроект, согласно которому регионы смогут вводить дополнительные праздничные дни в соответствии с местными традициями. Прежде всего, нововведение предназначено для республик, где значительную часть населения составляют мусульмане. 2. Задержанные в Киргизии исламисты готовили теракты в преддверии выборов.

IV. 1. Польская полиция опровергла информацию о том, что во Вроцлаве задержан предполагаемый пособник норвежского террориста Андерса Беринга Брейвика. 2. Победа сторонников демократии в Египте придала сил оппозиции в Алжире и Йемене. 3. В пересмотре итогов приватизации заинтересованы не только принципиальные поборники соблюдения законов. 4. Представители американской администрации неоднократно заявляли о том, что на территории Пакистана скрываются многие приспешники Усамы бен Ладена.
V. 1. Во время визита главы МИД Сергея Лаврова в Латвию, наконец, был подписан двусторонний договор о защите воинских захоронений. 2. Премьер-министр РФ Владимир Путин считает, что причиной роста цен на бензин в стране мог стать сговор нефтяных компаний.
VI. 1. Весьма распространена точка зрения, будто Соединенные Штаты развязали войну в Ираке главным образом ради иракской нефти. 2. 14 августа 1992 года в Абхазии началась война.
VII. 1. Переворот в Сирии вызвал живую реакцию со стороны правящих кругов Израиля. 2. Известный певец и актер Адриано Челентано в открытом письме в газету «Fatto Quotidiano» призвал население Италии пойти на референдум и свергнуть Сильвио Берлускони и его клику. 
VIII. 1. Четырём миллионам российских семей государство в прошлом году компенсировало часть платы за детские сады. 2. Убедительным подтверждением того, что Россия возвращает себе титул великой спортивной державы, стало решение Международного олимпийского комитета провести зимнюю Олимпиаду 2014 года в городе Сочи. 3. Каждая страна беспокоится, прежде всего, о своих национальных интересах, а потом уже о судьбе ЕС.

Задание 2. Замените предложения с деепричастиями и деепричастными оборотами сложными предложениями с союзами.
Образец: Опасаясь инцидентов, власти Косово решили усилить охрану границы с Сербией. – Власти Косово решили усилить охрану границы с Сербией, потому что опасаются инцидентов.
1. Опасаясь победы оппозиции, поляки проголосовали за партию нынешнего премьера Дональда Туска.

2. Отвечая на вопросы журналистов, президент России Дмитрий Медведев ещё раз подчеркнул, что глава государства уполномочен формировать и менять правительство.
3. Украинский экс-президент Виктор Ющенко осудил арест бывшего премьера Украины Юлии Тимошенко, считая, что она не угрожает обществу.
4. Встречаясь со своими сторонниками, Путин подтвердил, что страна вернулась в первую десятку крупнейших экономик мира.
5. Обсуждая с губернаторами государственное устройство РФ, Владимир Путин откровенно высказал недовольство тем, что государственных чиновников становится всё больше, а качество их работы – всё хуже.
Задание 3. Замените предложения с причастными оборотами сложноподчинёнными предложениями.
1. Комитет защиты журналистов обвинил сторонников президента Египта Хосни Мубарака в нападениях на сотрудников СМИ, освещавших события на улицах Каира.
2. В ЕС не будут патентовать методики, использующие клетки из эмбриона человека.

3. Медведев завершает десятилетнюю войну в Чечне, начатую ещё при Ельцине.
4. Неопознанный летающий объект, вызвавший в минувший уик-энд панику на востоке Китая, оказался дирижаблем.
5. Визит президента Медведева в Израиль, намеченный на 17 января, вероятно, будет отменён из-за забастовки израильского МИДа.

3.2.1. Комментарий используется для разъяснения важных событий общественной жизни и выстраивается, как правило, вокруг анализа одного конкретного факта. Комментарий выражает отношение автора, его точку зрения по какому-либо актуальному событию, явлению действительности, общественно-политической жизни. Для публикаций, написанных в жанре комментария, характерно сочетание нейтральной и книжной лексики с языковыми средствами эмоционально-оценочной экспрессии.
Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык публикацию в жанре комментария из газеты «Невское время» за 12 мая 2011 г.
Смерть бен Ладена не остановит «конфликт цивилизаций»
Уничтожение в Пакистане «террориста номер один» Усамы бен Ладена – эта новость ещё долго будет будоражить умы экспертов и обывателей и со всех сторон обсуждаться в прессе. Спустя неделю после того, как весть о спецоперации в Абботабаде облетела все мировые СМИ, на передний план вышли всевозможные конспирологические теории в духе: «А был ли мальчик?». Тысячи людей в США, Европе, России и арабских странах сомневаются в том, что Штатам все же удалось прикончить основателя «Аль-Каиды» именно неделю назад. Некоторые и вовсе считают бен Ладена мифической фигурой, существовавшей исключительно в интернете и на телеэкранах.

Лично я к подобным конспирологическим фантазиям отношусь со скепсисом. Можно, конечно, следовать логике графа Калиостро: мир есть порождение моего ума, и полагать, будто Усамы бен Ладена никогда не было. Однако на самом деле это реальный человек с большой семьёй, хорошо известный и публичный – на телеканале «Аль-Джазира» он за десять лет появлялся едва ли не чаще, чем президенты США выступали на американском телевидении. В мире немало людей, которые лично знали бен Ладена, брали у него интервью, контактировали с ним в связи с бизнесом или терроризмом. И если основателя «Аль-Каиды» действительно не уничтожили, то тайное рано или поздно станет явным, поставив лидера США в неловкое положение.

А ведь Барак Обама – «человек пиара», он очень заботится о своем имидже, и такой подтасовки он никогда бы не допустил. Ведь что произошло бы в случае неудачного блефа? Обаме пришлось бы просто распрощаться со своей политической карьерой – о переизбрании его на второй президентский срок больше не могло бы идти и речи. Да и риск войти в историю США как «самый лживый президент всех времён» – не та игра, которая действительно стоит свеч.

Впрочем, я не исключаю, что бен Ладен мог быть убит и год назад – дела это никак не меняет. Однако смерть «террориста номер один» – тут с конспирологами не поспоришь! – случилась для американцев как нельзя вовремя. Война в Афганистане продолжается уже десять лет, большими успехами в борьбе с «Талибаном» США похвастаться не могут – а тут появилась прекрасная возможность объяснить собственному народу и мировому сообществу, почему они до сих пор не ушли из этой далёкой страны.

Но почему обнаружение и ликвидация основателя «Аль-Каиды» заняла почти десять лет со дня терактов 11 сентября, вдохновителем и организатором которых считается бен Ладен? Я думаю, что всё дело – в силовой элите Пакистана, которая всё это время его прикрывала. Обратите внимание – Усама был убит не в пещере, не в джунглях, а на фешенебельной вилле в пригороде Исламабада. Его соседями были не афганские крестьяне или бедуины, а высокопоставленные пакистанские силовики. Сколько лет они его укрывали? Кто из влиятельных исламистов до сих пор живет под их защитой? Об этом можно лишь гадать, равно как и о причинах, по которым пакистанские спецслужбы решили в конечном итоге сдать американцам бен Ладена.

Я думаю, что ларчик открывается просто – основатель «Аль-Каиды» перестал играть значимую роль для Пакистана. Сегодня направление его деятельности – уже не главное для радикальных исламистов, перед которыми после серии «жасминовых революций» открылась заманчивая возможность прийти к власти в ряде стран Ближнего Востока. Ради этих целей они, собственно, и затевали свой джихад.

Но повлечёт ли смерть «террориста номер один» серьёзные последствия для мировой политики? И да, и нет. Усама бен Ладен, как мы знаем, все эти годы был человеком-легендой, символом международного терроризма и брендом исламистских организаций. Поэтому уничтожение человека, который стоял у истоков современного исламского терроризма и способствовал превращению разрозненных исламистских групп в единое целое, важно с символической точки зрения.

С другой стороны, бен Ладен не был для созданной им системы Наполеоном, Гитлером или Сталиным, и с его смертью «Аль-Каида» не захиреет, а только укрепит собственные позиции. И дело тут отнюдь не в том, что сейчас найдутся тысячи джихадистов, желающих отомстить «неверным» за смерть своего лидера (что повышает террористическую угрозу в США и Европе в разы). Особенность «Аль-Каиды» и десятков подобных организаций в том, что мы имеем дело с мощными сетевыми организациями, не сильно завязанными на лидеров. Стоит уничтожить одного вожака, как на его место приходят другие, ещё более страшные и жестокие.

Поэтому убийство бен Ладена ни в коем случае не приведет к ослаблению международного терроризма и затуханию «конфликта цивилизаций», который радикальные деятели ислама намерены вести против Запада до победного конца. Смерть основателя «Аль-Каиды» – всего лишь один из эпизодов в этой войне, которая началась уже давно и на наших глазах вступает в очередную фазу.

Евгений Сатановский, востоковед, президент Института Ближнего Востока
Лексический комментарий

обыватель – неодобр. Человек, лишённый общественного кругозора, с косными, мещанскими взглядами, живущий мелкими личными интересами;

будоражить кого, что – разг. Вносить, вызывать тревогу, беспокойство, волнение; возбуждать;
А был ли мальчик? – ирон. Употребляется при сомнениях в наличии самого предмета, давшего повод для беспокойства, хлопот [источник – фраза из романа М. Горького «Жизнь Клима Самгина», герой которого в детстве слышит запомнившуюся ему на всю жизнь реплику одного из взрослых: «Да был ли мальчик-то, может, мальчика-то и не было»];

прикончить кого – разг. Умертвить, добить;
Граф Алессандро Калиостро – известный мистик и авантюрист, настоящее имя –Джузеппе Бальзамо (1743-1795);

подтасовка – разг. Умышленное искажение фактов;

игра (не) стоит свеч – фраз. Затраченные на что-либо средства, усилия (не) оправдываются результатом [из речи картёжников; первоначальное значение: выигрыш так мал, что не окупает стоимости свечей, сгоревших во время игры в карты];

силовой – здесь: обладающий войсками, использующий войска;

силовик – разг. Руководитель министерства, ведомства, которому подчиняются какие-либо войска;

А ларчик просто открывался (открывается) – фраз. ирон. О простом, легко решаемом деле, вопросе [выражение восходит к сюжету басни И.А. Крылова «Ларчик» (1808 г.), в которой мастер безуспешно пытался отыскать хитроумный замок, чтобы открыть ларчик, не догадавшись просто поднять крышку];
захиреть – разг. Перестать развиваться, угаснуть, потерять силу;

завязанный на чём, ком – разг. Тесно связанный с кем-либо или чем-либо, зависящий от кого-либо, чего-либо вследствие договорённости.
Задание 2. Сделайте лингвостилистический анализ публикации.

1. Найдите в тексте лексические средства экспресии (эмоционально-оценочная лексика, стилистически окрашенная лексика, метафоры, фразеологические обороты и др.). 

2. Выпишите из публикации слова и выражения, которые употребляются для описания Усамы бен Ладена. Определите, какие из выписанных вами слов и словосочетаний являются оценочной лексикой и метафорическими выражениями.

3. Как лексические средства экспрессии, использованные автором, характеризуют его отношение к Усаме бен Ладену и международному терроризму?

4. Определите, какой стилистический эффект достигается употреблением в тексте книжной и разговорной лексики.
5. Найдите синтаксические средства воздействия на читателя (обращения к читателю, риторические вопросы, восклицания, инверсия, вводные и вставные конструкции).
3.2.2. Статья
 – один из самых распространённых и сложных газетных жанров. В статье всесторонне анализируется какое-либо важное явление, событие, обобщаются факты, исследуются причинно-следственные связи, делаются выводы. Особенностью статьи является логическая последовательность, целеустремлённость рассуждений и доказательств, конкретность выводов и предложений, свойственные научному стилю, а также широкое применение автором языковых средств эмоционального воздействия на читателя.
Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык статью, опубликованную в газете «Невское время» за 18 августа 2011 г.
Откуда появились «новые бедные»?

Споры о том, является ли Россия социальным государством, волнуют не только высоколобых интеллектуалов и любителей досужих размышлений. Ещё бы – от социальной политики зависят судьбы миллионов наших сограждан, и в первую очередь бюджетников – врачей, учителей, инженеров, военных и так далее. В статье 7 российской Конституции чётко сказано: Россия – социальное государство. Но если оглядеться по сторонам, то в этот тезис смогут поверить или неисправимые оптимисты, или люди, оторванные от российской действительности.

Между тем примерно пять миллионов россиян относятся к так называемой «субкультуре бедности» – таков вывод экспертов. В опубликованном на днях докладе экспертной группы, готовящей «Стратегию развития России до 2020 года», говорится о том, что при нынешней социальной политике стране не удастся победить бедность.
И если государство не изменит свою социальную политику, то эта проблема будет усугубляться, рискуя похоронить надежды на модернизацию российской экономики. Всем очевидно, что ситуацию нужно срочно исправлять. Вот только как? И что нужно исправлять в первую очередь?

На мой взгляд, главный недостаток России в том, что у нас проводится социальная политика в узком смысле. Вся «социальность» нашего государства сводится лишь к поддержке малоимущих категорий населения – оно то пенсионерам копеечку подбросит, то пособия инвалидам увеличит, то даст милостыню матерям-одиночкам. Спору нет, все это – священный долг любого уважающего себя общества и государства. Однако нормальная социальная политика – гораздо более сложное, комплексное и многогранное явление; она направлена не столько на «поддержку штанов», сколько на воспроизводство среднего класса и системы разделения труда. Ведь в стране, где складывается сильный средний класс, проблема бедности стоит не так остро. В России же социальная политика в широком смысле как минимум провисает.

Какая социальная проблема стоит сегодня особенно остро? На мой взгляд, это появление такой категории граждан, как «новые бедные». К ним относятся врачи, учителя, военные, соцработники, учёные, инженеры – то есть весь советский средний класс, который в результате рыночных реформ 1990-х оказался за чертой бедности. В итоге отечественная интеллигенция стремительно люмпенизируется, теряет навыки, деградирует в интеллектуальном и моральном отношении либо перебирается за границу, где находит применение своим талантам. О том, что это явление – настоящий позор для России, не говорит только ленивый.

К появлению «новых бедных» привела концепция «дешёвого труда», взятая на вооружение либеральными реформаторами ещё в 1990-е. Её сторонники полагают, что главная задача государства – сделать российскую экономику максимально эффективной, а для этих целей труд в нашей стране должен стоить максимально дешёво. В русле данной концепции идёт и поощрение массовой миграции, когда в Россию ежегодно въезжают тысячи малоквалифицированных работников из постсоветских республик. Сегодня эта политика переживает кризис, оказывая колоссальное давление на рынок труда и вызывая межнациональную напряженность в российских мегаполисах.

Как быть в такой ситуации? Я полагаю, что выходом может быть только переход от концепции «дешёвого труда» к философии «дорогого труда», исповедуемой в ряде стран Европы. Чем более интеллектуальной профессией владеет человек, тем более высокую зарплату он должен получать за свои знания и умения. Только так можно создать пресловутый «креативный класс», остановить отток высококвалифицированных кадров за границу и перевести российскую экономику с сырьевого бездорожья на инновационные рельсы. Таким образом решается и чисто экономическая проблема – появляется больше людей с высокой покупательной способностью, способных подстегнуть рост экономики в стране.

Увы, но в России проводится социальная политика, которая приводит к обратному результату. Более того, своими реформами государство только усугубляет существующие проблемы. Скажем, идущая сейчас коммерциализация бюджетных учреждений делает образование и медицинскую помощь недоступными для миллионов россиян, приостанавливая «социальные лифты» и превращая «новую бедность» в хроническую болезнь. Я являюсь противником перевода на платные рельсы образовательных и медицинских услуг – эти сферы государство обязано тянуть на себе. Но даже нынешняя реформа бюджетных организаций могла бы стать гораздо менее болезненной, если бы не ряд «деталей» и «мелочей». Скажем, теперь государство будет оплачивать определённый набор предметов в школе, предусмотренных стандартом. Но кто определяет этот стандарт? Министерство образования! То есть получается, что в любой момент это ведомство может наш стандарт пересмотреть под тем или иным предлогом. Согласитесь: если бы стандарт был закреплён законодательно, то россияне чувствовали бы себя гораздо более защищёнными.

Параллельно с неолиберальными реформами в социальной сфере России активно ведётся дискуссия по поводу приватизации госкорпораций. Причём сторонники передачи стратегически важных предприятий в частные руки полагают, что так можно победить коррупцию и повысить эффективность управления крупной собственностью. Увы, ни для кого не секрет, что российский частный сектор является не менее коррумпированным, чем государственный аппарат. Бороться с неэффективностью, некомпетентностью и коррупцией нужно обязательно, но приватизация – не лекарство от всех болезней. Более того, сторонники частной инициативы говорят, что приватизация госкорпораций приведёт к росту отчислений в российскую казну. Что ж, после продажи госсобственности это в первое время действительно произойдёт, но, поскольку речь идёт о приватизации наиболее прибыльных предприятий, в будущем государство недосчитается огромных доходов.

По сути, сегодня главными критиками российской экономической модели являются те же люди, которые её и создали в 1990-е. Скажем, известный экономист Евгений Ясин – 10 лет назад он был одним из главных идеологов неолиберальных реформ, а сегодня громче всех сокрушается по поводу сырьевого характера нашей экономики. И какие рецепты он прописывает пациенту? Уход государства из экономики, новую волну приватизации, отказ правительства от львиной доли социальных обязательств – то есть те самые меры, которые и породили современную российскую модель. Но что будет, если государство оставит слабые отрасли? Это приведёт к окончательному и полному триумфу сильных отраслей, связанных в первую очередь с добычей и продажей природных ископаемых. Поэтому иногда у меня складывается ощущение, что мы имеем дело с очень тонким лоббированием интересов сырьевых корпораций.

Михаил Ремизов
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досужий – разг. Вызванный праздностью, бездельем; пустой;

бюджетник – разг. Работник учреждения, находящегося на бюджетном (государственном) финансировании;
похоронить что – перен. Предать забвению, отказаться от чего-либо;

малоимущий – недостаточно обеспеченный, бедный;
подбросить кого, что – разг. Дать, предоставить дополнительно;

спору нет – разг. Конечно, несомненно;

провисать – здесь: жарг. Надолго задерживаться, лишаться поддержки;

люмпенизироваться – превращаться в люмпенов [люмпен – разг. О нищем, опустившемся человеке, отчуждённом от собственности, лишённом нравственных принципов и критериев (первоначально – о представителях пролетариата)].
пресловутый – ирон. Получивший отрицательную или сомнительную известность, славу;

в русле чего – в направлении чего-либо;
перевести на рельсы чего, какие – фраз. книжн. офиц. Изменить что-либо, переделать, преобразовать определённым образом;

сырьевая отрасль – отрасль промышленности, занимающаяся добычей и переработкой различного сырья и электроэнергии; добывающая промышленность;
подстегнуть – разг. Побудить к более сильному проявлению чего-либо, усилить что-либо;

сокрушаться – сильно огорчаться, печалиться, горевать;

львиная доля чего – фраз. книжн. Бóльшая и лучшая часть чего-либо.
Задание 2. Сделайте лингвостилистический анализ публикации.

1. Найдите в тексте слова и конструкции, характерные для научного стиля (научные термины и терминологические сочетания, предложения с прямым порядком слов, сложные предложения, пассивные конструкции, предложения с рядами однородных членов, причастные обороты и т. д.).

2. Найдите в статье слова и выражения в кавычках. Определите, в каких случаях кавычками выделяются слова, представляющие собой малоизвестные термины, а в каких – слова, употребляемые автором в необычном, ироническом, особом значении.
3. Найдите в тексте слова и конструкции, свойственные художественному стилю (оценочная лексика, метафорические выражения, разговорные слова, фразеологизмы, риторические вопросы, восклицания, обращения к читателю и т. д.).

4. Найдите примеры сочетания в тексте книжной и разговорной лексики. Определите, какой стилистический эффект достигается употреблением слов, относящихся к различным стилистическим пластам языка.

5. Обратите внимание на заголовок публикации, в котором обыгрывается появившееся в конце прошлого века устойчивое выражение новые русские – российские предприниматели и коммерсанты, занявшиеся бизнесом во время перестройки и быстро разбогатевшие.

6. Объясните значение следующих словосочетаний: высоколобые интеллектуалы, любители досужих размышлений, похоронить надежды, подбросить копеечку, давать милостыню. Какой стилистический эффект достигается их употреблением в тексте статьи?

Задание 3. Найдите и прочитайте статью в газете (журнале) или на официальном сайте одного из периодических изданий. Передайте основное содержание статьи в виде реферата. Сделайте лингвостилистический анализ публикации: определите, какие языковые средства, характерные для аналитических жанров газетной публицистики, используются в выбранной вами статье.
3.2.3. Рецензия – жанр, в котором даётся критическая оценка художественного или научного произведения. Главное отличие рецензии от других жанров состоит в том, что её объектом являются не непосредственные события, а факты и явления, уже изученные, осмысленные и отражённые в книгах, спектаклях, кинофильмах и т. д. Рецензент излагает данные о рассматриваемом произведении, о замысле его автора, оценивает достоинства и недостатки работы, делая соответствующие выводы. В рецензии, как и в других аналитических жанрах публицистического стиля, широко используются лексические средства экспрессии и синтаксические средства воздействия на читателя.

Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык рецензию, опубликованную в газете «Известия» за 1 сентября 2011 г.
Пять копеек Тимура Бекмамбетова
В российский прокат выходит «Аполлон-18» – ещё одно мокьюментари о полёте на Луну.
19 декабря 1972 года благополучно вернувшийся с Луны на Землю корабль «Аполлон-17» раз и навсегда положил конец американской космической программе «Аполлон», зато открыл неиссякаемый источник для самых невероятных слухов, спекуляций на тему теорий заговора. Общая суть этого по-настоящему масштабного мракобесия сводится к тому, что всё было совсем не так, как нам рассказывали. 

Самая безобидная теория по этому поводу гласит, что до Луны первыми добрались русские – но как-то очень тайно. Самая радикальная – что никто вообще никуда не летал, а соответствующие съёмки НАСА заказало режиссеру Стэнли Кубрику. На эту тему существует милейшее французское мокьюментари «Тёмная сторона Луны». Совместный продюсерский проект Тимура Бекмамбетова и братьев Вайнштейн – «Аполлон-18» – это тоже мокьюментари, которое авторы робко (всё равно после «Ведьмы из Блэр» никто не верит) выдают за секретные съёмки, найденные в секретных архивах и выложенные на общедоступный ресурс.
Спустя два года после закрытия программы трёх бравых американских астронавтов родина зовёт исполнить некую секретную миссию. Под прикрытием военных учений на корабле «Аполлон-18» их посылают на Луну. Пока один из космонавтов остаётся на станции, двое, высадившись в пилотируемом модуле на поверхность, копошатся в скафандрах, устанавливая сверхчувствительные радиопередатчики. Первые дни всем весело и интересно, затем – начинаются страсти. Из передатчика слышатся необъяснимые помехи, образцы лунного камня, принесённые на борт одним из героев, кажется, передвигаются в пространстве по собственному усмотрению, а по ночам камеры фиксируют снаружи странное движение. Потом – о, ужас! – пропадает американский флаг.

В копеечном (бюджет – $5 млн) фильме Гонсало Лопеса-Гальего поначалу легко заподозрить (особенно учитывая почти комическую сверхсекретность, которой он до последнего момента был окружён) очередную вариацию на тему экзистенциального томления индивида на фоне бескрайних космических просторов. Но нет – тут не «Солярис» и не «Космическая одиссея», и даже не недавняя «Луна 2112» (неожиданно сильный и тоже копеечный дебют сына Дэвида Боуи, Дункана Джонса). 

Тут, строго говоря – очередная серия «Паранормального явления», действие которой перенесено в космос. Стопроцентный малолитражный хоррор. Сходство настолько разительное, что в какой-то момент с замиранием сердца ждёшь, что вот сейчас растерянные астронавты свяжутся с Землей и им оттуда какой-нибудь понимающий человек объяснит, что все странности – и звуки, и тени, и надругательство над флагом – это, конечно, проделки демона. Вместо этого, однако, американцы обнаруживают советский космический модуль и мёртвого русского космонавта – и эта, в общем, не самая весёлая ситуация разыгрывается тут в довольно остроумном и достоверном ключе: мол, лучше бы всё-таки демон.
В качестве хоррора «Аполлон-18» работает исправно – он ладно придуман и ладно исполнен. Ближе к концу, правда, начинает твориться какая-то ерунда: и если последние десять минут действия довольно топорно исполнены, то закрывающий картину эпилог – это уже ни в какие ворота. Плюс – лунные монстрики, которых в конце всё-таки демонстрируют зрителю, имеют довольно анекдотическую наружность. С тем градусом конспирологической паранойи, который поддерживается в фильме, можно было бы нафантазировать что-то порадикальнее. Уж лучше бы действительно – демон.
Ольга Артемьева
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вставить свои пять копеек – фраз. разг. шутл.-ирон. Принять участие в чём-либо, высказать своё мнение в обсуждении какого-либо вопроса;
мокьюментари [англ. mockumentary < to mock – ‘подделывать, издеваться’ + documentary – ‘документальный’] – псевдодокументальный фильм;

мракобесие – разг. сниж. Крайне враждебное отношение к прогрессу, просвещению, науке;
бравый – молодцеватый, видный; смелый, мужественный;
копошиться – разг. Шевелиться, суетливо двигаясь в разных направлениях на каком-либо ограниченном пространстве;
копеечный – разг. Недорогой, дешёвый;
борт – здесь: внутреннее помещение летательного аппарата;
томление – здесь: мучительное беспокойство, ощущение душевной тревоги, тоски;

разительный – производящий сильное впечатление, действие; поражающий;
проделка – разг. Предосудительный или шутливый поступок;
разыгрываться – перен. Происходить, случаться;
в ключе – публиц. В соответствии с какими-либо идеями, методами, приёмами;
достоверный – соответствующий действительности, подлинный;
мол (вводное слово от молвил, молвит) – разг. Указывает на то, что приводимые слова являются передачей чужой речи, чужого мнения или высказаны самим говорящим ранее;
топорный – перен. разг. Грубый и неуклюжий, как бы сделанный топором;
ни в какие ворота не лезет что – фраз. разг. экспрес. Очень плохо; никуда не годится.

Задание 2. Сделайте лингвостилистический анализ публикации.

1. Выделите слова, обороты и синтаксические конструкции, характерные для разговорного стиля. Определите, с какой целью они используются автором.

2. Проанализируйте употребление языковых средств, характерных для научного стиля речи.
3. Выделите заимствованную лексику и определите её стилистическую функцию.

4. Найдите фразеологические обороты и устойчивые сочетания, определите их стилистическую окраску и особенности употребления в тексте.

5. Каково отношение автора к рецензируемому фильму? Мотивируйте свой ответ и подтвердите его примерами из текста.
Задание 3. Напишите небольшую рецензию на прочитанную вами книгу, просмотренный фильм или спектакль.
3.3. Художественно-публицистические жанры

Художественно-публицистические жанры характеризуются сочетанием информативного, документального материала с художественно-образным началом. Именно поэтому эти жанры отличаются широким использованием языковых средств всех функциональных стилей русского языка: официально-делового, научного, художественного, разговорного.

К художественно-публицистическим текстам относятся произведения, написанные в жанре очерка, эссе, памфлета, фельетона, пародии.

3.3.1. Очерк даёт краткое выразительное описание реальных фактов, лиц. Существует несколько разновидностей очеркового жанра: путевой очерк, в котором автор делится своими впечатлениями о пребывании в разных городах и странах; портретный очерк, в котором предметом изображения выступает конкретный человек; проблемный очерк, выясняющий причины возникновения той или иной проблемы и предлагающий возможные пути её решения и др. В очерке, как и в художественном произведении, используются изобразительные средства средства языка (тропы): эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения и др.

Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык биографический очерк журналистки Елены Ляшенко, опубликованный в газете «Известия» за 23 мая 2011 г. (приводится в сокращении).
Гении места. Ирина Одоевцева
Genius loci – крылатое латинское выражение, которое на русский переводится как «гений места». Оно берёт начало из римской мифологии и встречается у Вергилия в Энеиде, там гением места зовётся змея – хранительница дома. Иносказательно так называют и человека, который воплощает и оберегает уникальную атмосферу дома, улицы, города, любого другого места. Поэтому мы и выбрали такое название для серии очерков о писателях, чьи жизнь и творчество неразрывно связаны с Петербургом – Ленинградом.
Первый очерк мы решили посвятить Ирине Владимировне Одоевцевой – «зеркалу века», «любимой ученице Николая Гумилёва», музе многих поэтов и талантливой писательнице. Её самые значительные произведения – две великолепные книги воспоминаний о закате Серебряного века и о русской литературе в эмиграции – «На берегах Невы» и «На берегах Сены». Волей судьбы Ирина Одоевцева стала не только «гением места», но и его летописцем. Прожив в Петербурге до эмиграции всего 27 лет, она успела захватить последнюю вспышку угасающего Серебряного века и навсегда сохранить в своих мемуарах, написанных уже за границей, удивительно живые портреты Гумилёва, Мандельштама, Ахматовой, Блока.
На анализе мемуаров мы не будем останавливаться, но отметим одну особенность Одоевцевой-мемуаристки, которая бросается в глаза. Ирина Владимировна практически не писала о себе, оставаясь в своих книгах сторонним наблюдателем, ретранслятором, если угодно. Николай Гумилев говорил ей: «А вот мне Бог послал Ваши уши, всегда готовые меня слушать уши. Это очень приятно. Ведь все хотят говорить не обо мне, а о себе. Слушать никто никого не желает». Этот дар слушания вкупе с отличной памятью подарили нам на её страницах откровения Ивана Бунина, Андрея Белого, Игоря Северянина... Впрочем, Ирина Одоевцева была не только умелой пересказчицей – её романами зачитывались в России и за границей, а о стихах критики высказывались в том духе, что «Одоевцева – единственная поэтесса из своего поколения, которой удалось полностью избежать влияния Ахматовой». Но кроме всего прочего, судьба самой Ирины Владимировны вполне заслуживает отдельного рассказа.
Настоящее имя Ирины Одоевцевой – Ираида Густавовна Гейнике. Происходила она из остзейских немцев, а родилась 27 июля 1895 года в Риге в семье крупного адвоката. «Семья наша была очень состоятельной, я этого даже немного стыдилась перед подружками», – вспоминала она. Одоевцева – фамилия матери, ставшая позже псевдонимом.
В начале Первой мировой войны семья Гейнике переселилась в Петербург. Воспоминания Одоевцевой о времени, прожитом в Петербурге, открываются 1918 годом. Тогда, голодной тёмной зимой, она пришла робкой золотоволосой девочкой записываться в недавно открытый Институт живого слова на литературное отделение. Именно там состоялась и первая лекция Николая Гумилёва – уже тогда знаменитого поэта и путешественника. Современники вспоминали, что никому не удалось сохранить его образ таким живым, непосредственным и точным. Хотя Одоевцева ему совсем не льстила: «Всё в нем особенное и особенно некрасивое. Продолговатая, словно вытянутая вверх голова с непомерно высоким плоским лбом. Волосы, стриженые под машинку, неопределенного цвета. Жидкие, будто молью траченные брови. Под тяжёлыми веками совершенно плоские глаза». Не правда ли, мало похоже на того изящного офицера и томного поэта, которого мы видим на фотографиях? Такими и предстают на страницах воспоминаний Одоевцевой люди-легенды: живыми, слабыми, милыми, хотя и бесконечно талантливыми. О самой себе поэтесса в 1918 году писала: 
Нет, я не буду знаменита. 
Меня не увенчает слава.
Я – как на сан архимандрита
– На это не имею права.
Ни Гумилёв, ни злая пресса
Не назовут меня талантом.
Я – маленькая поэтесса
С огромным бантом.
Этот «огромный бант» надолго – до самой эмиграции – стал частью поэтического образа Одоевцевой. Как и букеты, которые покупала сама себе, чтобы бродить по любимым улицам и вдыхать аромат цветов. В остальном она, конечно, лукавила – уже к 1919 году весь Петербург с восхищением перечитывал стихи Одоевцевой, тогда же она познакомилась с будущим мужем, поэтом Георгием Ивáновым. Вместе они, спустя три года, уедут в эмиграцию, откуда она вернётся уже одна. .. Летом 1919 года Одоевцева занималась в литературной студии в доме Мурузи на Литейном (там прежде жили Мережковские, а позже поселятся Бродские). В то время разнообразные кружки, студии, школы появлялись в огромном количестве – своеобразное эхо революции. Это было время, когда искусство стало важнее всего, потому что только поэзия, музыка, театр заглушали голод, холод и тревогу. Устраивались поэтические, исторические, театральные вечера, на которых было не протолкнуться. После этих встреч Гумилёв нередко провожал Одоевцеву (уже не ученицу, а взрослого самостоятельного поэта) до дома, где прощался, и иногда брал обещание прогуляться вместе по Летнему или Таврическому саду. Летний сад, Фонтанка, Нева – эти места стали символом родины для многих эмигрантов, покинувших Петербург. В 1922 году Одоевцева писала:
Он сказал: – Прощайте, дорогая!

Я, должно быть, больше не приду.
По аллее я пошла, не зная, 
В Летнем я саду или аду.

До эмиграции Одоевцева успела выпустить только один сборник – «Двор чудес» – и несколько раз опубликоваться в поэтических альманахах. Уезжая из Петербурга в 1923-м, Одоевцева говорила: «Такой счастливой, как здесь, на берегах Невы, я уже нигде и никогда не буду». Немного ошиблась – испытать счастье пребывания в Петербурге ей вновь доведётся через 65 лет, когда в 1987 году она примет предложение советской стороны вернуться из Парижа. В 93 года – с переломом бедра, в инвалидной коляске – она решается на это путешествие. Несколько последних лет своей жизни Ирина Одоевцева провела в квартире на Невском, 13.
Ирина Одоевцева умерла 14 октября 1990 года и была похоронена на Литераторских мостках в Петербурге.
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волей судьбы – в силу сложившихся обстоятельств; случайно;
вспышка – перен. Внезапное бурное возникновение чего-либо;
вкупе – книжн. устар. Вместе;

остзейский от остзейцы, мн. – устар. Прибалтийские немцы;

стричь под машинку – стричь наголо, до корней волос;

траченный молью – разг. Изъеденный молью;

томный – испытывающий неясную, беспричинную грусть, устало-нежный;
архимандрит – один из высших монашеских чинов в Православной церкви (ниже епископа);
дом Мурузи – пятиэтажный дом на углу Литейного проспекта и улицы Пестеля, построенный в 1874-1877 гг. по проекту архитектора А.К. Серебрякова для князя А.Д. Мурузи в мавританском стиле; в доме Мурузи снимали квартиры многие известные литераторы (писатель Н.С. Лесков, поэты Д.С. Мережковский и З.Н. Гиппиус и др.; в 1960-е годы там же проживал Иосиф Бродский);
не протолкнуться – разг. О большом скоплении людей, тесноте;
Литераторские мостки – участок на Волковском кладбище Санкт-Петербурга, музей-некрополь, где захоронены многие русские и советские писатели, музыканты, актёры, архитекторы, учёные и общественные деятели.
Задание 2. Сделайте лингвостилистический анализ публикации.
1. Найдите в тексте элементы научного, официально-делового и художественного стилей.
2. При помощи каких речевых средств передаётся личное авторское отношение к предмету изображения?

Задание 3. Найдите и прочитайте в газете (журнале) или на официальном сайте одного из периодических изданий публикацию, написанную в жанре очерка. Сделайте лингвостилистический анализ публикации: выделите языковые особенности, характерные для художественно-публицистических жанров.
3.3.2. Фельетон – художественно-публицистический жанр, в котором сатирическими средствами вскрывается сущность отрицательных фактов и явлений действительности. Сатирический анализ явлений и событий осуществляется при помощи разнообразных приёмов создания комического эффекта. Например, комизм положений может достигаться путём преобразования реальной ситуации за счёт преувеличения, подчёркивания её недостатков. В фельетоне широко используется словесный комизм – ирония, сарказм, каламбур, стилистический контраст, пародирование стилей или известных произведений и др.
Задание 1. Прочитайте и переведите на хорватский язык фельетон публициста Семёна Чернобуркина, напечатанный в газете «Невское время» за 10 августа 2011 г. (приводится в сокращении).
Сэкономил – значит, заработал!

Приходит сосед, смотрит тревожно.

– Ты сухим кормом свою собаку кормишь?

– Да.

– Вот и меня обещают, как последнюю собаку, на сухой корм перевести. Не видать мне теперь ни пива, ни вина, ни водки. Сплошной сухой корм, – вздохнул тяжело, на калитку оглянулся. – Хотел жену на Канары свозить, да и себе кое-что из вещичек намечал, и всё рухнуло, как с белых яблонь дым. Сижу, можно сказать, под домашним арестом: приёмник не слушай, телевизор не смотри, по телефону не звони. Остаток халтурных денег забрала и запрятала так, что и сыщики не найдут…

– А что так?

– Ты, говорит, быстро в азарт впадаешь! Вот вчера – заработал на халтуре не будем говорить сколько, но прилично… Жена у тёщи. Еду на электричке из города, а там один хмырь распродажу шапочек устроил. Достанет из сумки и быстро две цены называет: магазинную и свою. У него все в пять раз дешевле. Ну, я и купил шапочку! Выхожу из электрички в новой шапочке – слышу, по радио торжественно, словно про меня, говорят: «Если хорошая скидка – радость, то большая скидка – настоящий праздник! Сэкономил – значит, заработал!» Действительно, думаю, праздник – в пять раз дешевле купил! Стою на остановке, покуриваю, вдруг парень в галстуке подруливает: оперативная распродажа приёмников по случаю ликвидации торговой точки. Платишь за один – получаешь два. Кто же откажется? Заплатил, включил – не работает. Я парня за рукав – цоп! Он говорит: «Батарейки отдельно идут, но вам крупно повезло – сейчас акция по распродаже батареек: платишь за десять, а получаешь двадцать! Достает из сумки целую ленту: «Берите, не пожалеете, в хозяйстве пригодится!» Взял, подключил, из приёмника говорят: компания «Три горы» проводит конкурс – кто первый позвонит и угадает, из чего состоит их газированная вода, получит приз – энциклопедию диабетика-гипертоника с половинной скидкой. Неплохо бы, думаю, тестю с тёщей подарок дуплетом – один диабетик, другой гипертоник.

Собрался звонить, а в мобиле сообщение: «Суперакция! Отправьте СМС на наш адрес и выберете один из пятисот призов!» Вот, думаю, какой сегодня день – со всех сторон удача катит! Пока с эсэмэсками разбирался, новое сообщение: «Грандиозное предложение! Положи сейчас тысячу рублей на свой счёт и получи бонус в две тысячи через двадцать дней!» Тоже неплохо, пока деньги в кармане есть, надо думать о будущем. Положил тысячу, вдруг в приёмнике говорят: «Не зевай, на Канары улетай! Только для слушателей нашей радиостанции и только сегодня! Предъяви двадцать пробок от пива «Кристальное» и чек с датой и получи две путёвки с усиленным питанием по принципу всё включено!» Я в магазин влетаю: «Кристальное» есть?» – «Кончилось. Но сейчас со склада привезти должны. Ждать будете?» – «Буду!»

Дождался, взял ящик, попросил чек, нанял мужика с «Жигулями», привёз домой. Сижу в новой шапочке, два приёмника, двадцать батареек, пивко пью, телевизор смотрю, пробки в коробочку складываю. Вот, думаю, сюрприз Зине будет. Специально дочкин глобус поставил, чтобы вместе полюбоваться Канарами. Тут и Зина приехала.

– У тебя, – говорит, – от этой жары совсем мозги набекрень съехали – уже ящиками пьёшь, с глобусом разговариваешь…

Я ей про Канары и двадцать пробок – она деньги отобрала, пиво унесла, дверью хлопнула. Утром выслушала мой рассказ и сказала, что на сухой корм переводит.

– А что с пробками? Когда на Канары полетите?

– Оба приёмника сломались, не могу радиостанцию вычислить, которая путёвки обещала. То ли «Московское ухо», то ли «Небесный звон»… 

– А где твоя шапочка?

– Выбросил! – махнул рукой сосед. – Глобус испачкала, лоб от неё посинел, волосы селёдкой пахнут. Послал жену в магазин за шампунем – там распродажа «Здравствуй, осень!».

– Скажи ей, чтобы брала «Космический». Они полёт в космос разыгрывают. Я по телевизору слышал. Соберёшь сто пузырьков – неделя в космосе…
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рухнуть – перен. Исчезнуть, кончиться;
как с белых яблонь дым – ср.: Всё пройдет, как с белых яблонь дым (строка из стихотворения С.А. Есенина «Не жалею, не зову, не плачу...»); цитируется в качестве утешения, как совет относиться к жизни спокойно по-философски, поскольку всё проходит – и хорошее, и плохое;

впасть в азарт – фраз. Увлечься чем-либо до страсти, забыв обо всём другом;
халтура – разг. Побочная работа для дополнительного заработка; сам такой заработок;
хмырь – разг. сниж. Неприятный, нахальный человек;
покуривать – разг. Не спеша или время от времени, понемногу курить;
подруливать – шутл. разг. Приближаться, подходить к кому-то с какой-либо целью;
цоп, межд. в функц. сказ. – шутл. разг. Обозначение быстрого хватательного движения как действия;

мобила – жарг. Мобильный телефон;

зевать – разг. Быть невнимательным, ненаблюдательным, рассеянным; упускать благоприятный случай;

мозги набекрень у кого – фраз. прост. О неумном, со странностями человеке или о том, кто потерял способность соображать;
пузырёк – маленькая бутылочка, скляночка.
Задание 2. Сделайте лингвостилистический анализ публикации.

1. Найдите лексику и фразеологию разговорного и просторечного характера, жаргонные слова и выражения.

2. Выделите существительные с уменьшительными суффиксами, определите их стилистическую функцию в тексте.

3. Найдите синтаксические особенности разговорного стиля (эллиптичность, инверсия, неполные предложения, вопросительные и восклицательные конструкции и др.).

4. Определите, какие языковые приёмы использует автор фельетона для усиления комического эффекта (стилистический контраст, пародирование, гиперболизация и др.). Подтвердите свой ответ примерами из текста.

КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ

1. Какие основные группы жанров выделяются в газетной публицистике?
2. В чём заключаются основные различия между этими группами?
3. Какие жанры выделяются в каждой группе?
4. Назовите языковые особенности, характерные для отдельных жанров газетной публицистики.

Глава 4. Активные процессы в языке современных российских СМИ
С середины 80-х годов ΧΧ в. в России происходят глобальные политические, экономические и социальные преобразования. Перестройка, распад СССР, смена политического режима в стране, переход на новые экономические отношения повлекли за собой значительные изменения в русском языке, прежде всего в его лексике. Исследователи отмечают, что из всех функциональных стилей русского языка наиболее заметные изменения зафиксированы в публицистическом стиле, так как именно в языке средств массовой информации «наиболее отчётливо и быстро отражаются изменения, происходящие в наше время во всех сферах языка» (Земская, 1996: 100). Лингвисты относят язык современных СМИ к «одной из основных форм языкового существования» (Володина, 2008: 6), называя его «зеркалом состояния современного русского языка» (Караулов, 2001: 25). Публицистический стиль оказывает значительное влияние на развитие литературного языка и формирование речевых норм. Именно в СМИ происходят активные процессы изменения языковой нормы русского языка, которая представляет собой «совокупность явлений, разрешённых системой языка, отражённых и закреплённых в речи носителей языка и являющихся обязательными для всех владеющих литературным языком в определённый период времени» (Вербицкая, 2001: 16). Основными особенностями языка современных российских СМИ (телевидение, радио, периодическая печать и электронные СМИ) являются «демократизация публицистического стиля и расширение нормативных границ языка массовой коммуникации» (Петрова, Рацибурская, 2011: 5), обусловленные такими экстралингвистическими (внеязыковыми) факторами, как отмена цензуры, обретение свободы печати и слова изменение статуса и функций СМИ в обществе.

4.1. Лексические процессы в языке СМИ
В исследованиях, посвящённых языку современных российских СМИ, выделяется ряд активных лексических процессов, характерных для публицистического стиля (см. работы Н.С. Валгиной, М.Н. Володиной, Е.А. Земской, В.Г. Костомарова, Л.В. Рацибурской и др.), среди которых наиболее интенсивными являются актуализация устаревших слов и лексики, находившейся до недавнего времени на периферии языка, а также неологизация языка СМИ за счёт проникновения в тексты публицистического стиля просторечных и жаргонных выражений и иноязычных заимствований.
4.1.1. Актуализированная и «вернувшаяся» лексика в СМИ

Изменения в общественной жизни привели к тому, что многие малоупотребительные или устаревшие слова вернулись в активный состав современного русского языка. К таким «относительным неологизмам» относятся историзмы, которые стали обозначать возродившиеся реалии русской действительности: банкир, коммерсант, биржа, кадет, атаман, казачий круг и др. Особую группу среди «вернувшейся» лексики составляют термины религий, прежде всего православия, активно употребляющиеся в текстах современных российских СМИ: молебен, храм, воцерковиться, Бог, Богородица, крестный ход, духовные чада, соборование, владыка, рукоположение и др. Ср.: «В церкви пахло ладаном и воском оплавленных свечей. Под высокими сводами присяга на верность Родине звучала необыкновенно торжественно. Мальчишки в восхищении посматривали на свои парадные кители и принимали благословение отца Сергия на добрые дела. Так два года назад в рязанском храме Спасо-Преображения, что на Яру, начиналась новая страница в жизни местного казачества. Атаманы Рязанского округа поздравляли своих первых воспитанников с успешным зачислением в кадетские классы и вступлением в казачье войско» (Новая газета, 27.09.2001).
С другой сторны, в связи с изменением общественной ситуации в конце XX века выходят из активного употребления многие слова и устойчивые выражения, обозначающие реалии советской действительности: партком, соцсоревнование, колхоз, колхозник, ударник коммунистического труда, советский образ жизни, ленинский стиль руководства и др. Приобретая отрицательную оценочность, подобные выражения нередко употребляются в газетно-публицистических текстах с целью создания иронии: светлое будущее, счастливое детство, мудрый вождь; ум, честь и совесть и др. Ср.: «Однако, скорее всего, ни Ангела Меркель, ни упрощённый проект общего европейского закона не смогут заставить европейцев снова поверить в светлое будущее ЕС, так как союз из двадцати пяти настолько разных по всем параметрам стран просто не может быть устойчивым» (Известия, 16.06.2007).

Среди вернувшихся в активное употребление историзмов выделяются названия устаревших предметов, явлений, которые стали использоваться в современном языке для обозначения новых реалий, лишь в чём-либо похожих на устаревшие: дума, губернатор, суд присяжных, гувернёр, гимназия, лицей и др. Актуализированная лексика – это слова, «прежде существовавшие в русском языке, но выступающие на современном этапе в ином осмыслении» (Попова, Рацибурская, Гугунава, 2005: 47). Так, существительное лицей в дореволюционной России имело следующее значение: «привилегированное мужское среднее или высшее учебное заведение для детей дворян, готовившее государственных чиновников» (Толковый словарь русского языка / Под ред. Д.Н. Ушакова). Сейчас словом лицей называют «среднее общеобразовательное учебное заведение с углубленным изучением ряда предметов (обычно гуманитарного цикла)» (Толковый словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексика / Под ред. Г.Н. Скляревской).
Активное употребление получила лексика, которая ранее использовалась для обозначения предметов и явлений, характерных для буржуазного общества, капиталистических стран. В настоящее время эти слова обозначают реалии русской действительности: бизнес, забастовка, инфляция, многопартийность, муниципалитет, мэр, фермер, парламент и др. Ср.: «Фермер Станислав Столяров из Воронежской области пожаловался, что он сдаёт молоко по 8 рублей, а в магазинах оно продаётся по 30» (Известия, 19.11.2007); «Мэр Ростова-на-Дону Михаил Чернышёв пообещал, что в следующем учебном году местами в детских садах будут обеспечены 72% нуждающихся» (РИА «Новости», 01.02.2008).
Задание 1. Найдите в приведённых ниже предложениях слова и выражения, которые до недавнего времени рассматривались как историзмы, а сегодня вновь вошли в активный словарный состав русского языка. При помощи толковых словарей русского языка проанализируйте изменение их значений.
1. В аппарате правительства имеется департамент по связям с Федеральным собранием. Статс-секретари и работники названного департамента участвуют в работе комитетов и комиссий палат, доводят позицию правительства до сведения депутатов (Известия, 12.10.2003).

2. «В городе и области есть целая программа по строительству новых и ремонту старых детских садов, за год на неё планируется выделить 2 миллиарда рублей», – сообщил губернатор Ростовской области Владимир Чуб (Независимая газета, 15.03.2008.).
3. Охотнее всего в присяжные идут безработные, пенсионеры и люди без высшего образования. Именно поэтому скептики и противники суда присяжных утверждают, что участники судебных разбирательств манипулируют голосами присяжных. Не каждый крановщик или стеклодув может вникнуть в дела о преднамеренном банкротстве, в уклонение от уплаты налогов или разобраться в преступлениях в сфере высоких технологий (Труд, 11.07.2006).

4. Есть несколько очень хороших школ в Москве и Подмосковье с востоковедным уклоном. В Балашихе есть прекрасная гимназия, где ребята учат китайский язык (Невское время, 31.12.2002).
5. Мэр Сергей Собянин на заседании Московской городской Думы, где он выступал с отчётом, заявил: «Просчёты в градостроительной политике поставили наш город в тяжелейшую ситуацию» (Независимая газета, 08.11.2011).

6. «Я, простите, работаю гувернанткой. Или бонной. Я ухаживаю за девочкой. Ей одиннадцать лет. Я её привожу из школы, потом мы делаем уроки, занимаемся английским, едем в бассейн, гуляем» (Огонёк, 2002, № 37).
7. В лицее при Лингвистическом университете в Москве преподаются языки стран СНГ (Известия, 14.04.2006).

8. Модельер Вячеслав Зайцев выпустил на подиум нимфеток в цветных лосинах, задорных юбочках, ярких шарфиках и массивных браслетах (Комсомольская правда, 01.11.2005).

9. Гильдия кинорежиссеров России (учредитель фестиваля «Сталкер») свою награду отдала режиссёру Сергею Урсуляку за фильм «Долгое прощание» (Известия, 24.12.2007).

10. Вчера повышенное внимание СМИ и экспертов было приковано к выборам депутатов в муниципальных округах «Красненькая Речка» и «Петровский», где одним из кандидатов выступала губернатор Петербурга Валентина Матвиенко (Независимая газета, 22.08.2011).

Задание 2. Найдите в приведённых ниже предложениях слова, относящиеся к религиозной православной лексике. Определите их значение при помощи толковых словарей русского языка.
1. Патриарх Московский и всея Руси Алексий Второй совершит в понедельник в Успенском соборе Кремля благодарственный молебен и литию (заупокойное богослужение) в память обо всех предстоятелях Русской церкви, сообщил представитель пресс-службы Московской патриархии (РИА «Новости», 19.11.2007).
2. Свято-Введенский монастырь – один из древнейших в России. По местному преданию, обитель была основана бывшим атаманом шайки разбойников по прозвищу Опта, который покаялся и принял монашеский постриг с именем Макарий (Комсомольская правда, 13.07.2007).
3. Ещё в январе, когда Симаков выставлялся в Ярославле, его картина «Зосима, Савватий и Герман Соловецкие» стала мироточить: над ликом изображённой там богоматери проступили ароматные капли (Труд, 15.06.2005).

4. Вокруг города был совершен крестный ход с хоругвями, иконами, песнопениями и молебнами (РИА «Новости», 13.02.2008).
5. Да простят меня святые угодники (или кому там полагается прощать по канонам православной церкви – я человек не очень верующий и уж, во всяком случае, не «воцеркóвленный», то есть в храмы захаживаю от случая к случаю, обрядов не соблюдаю, молитв не знаю, даже креститься толком не умею) за то, что святую веру называю инструментом, но именно с этой позиции я предлагаю на неё взглянуть сегодня (Комсомольская правда, 16.07.2003).

6. Православный статус гимназии накладывает на образование свою специфику: если математике детей учит специально приезжающий из Санкт-Петербурга профессор, то литературе – иерей Евгений, астрономии – иеромонах Фёдор (Известия, 02.12.2008).

7. Благочинный республики Ингушетия, настоятель Покровской церкви иеромонах Варлаам с гордостью показывает свои владения: – Здесь будет стоять большой православный храм (Комсомольская правда, 14.06.2005).
8. Впускать в храм начинают в шесть утра. Чтобы утром приложиться к раке с мощами, нужно занять очередь ещё ночью. Люди стоят тихо, у многих в руках голубенькие брошюры – «Акафист святому апостолу Луке». Кто-то молится, кто-то поёт псалмы. В тени, на газонах сквера при храме расположились паломницы, приехавшие издалека (Известия, 15.06.2007).

9. Сбором пожертвований могут заниматься миряне, и для этого им следует иметь письменное разрешение как от архиерея той епархии, к которой он принадлежит, так и от архиерея епархии, на территории которой собирает пожертвования. Поэтому, если возле храма или в метро вы увидите одетого в рясу человека, собирающего на храм, спросите, есть ли у него благословение Святейшего Патриарха, являющегося епископом города Москвы, и есть ли разрешение его собственного архиерея, если он приехал в Москву издалека (Труд, 23.03.2002).
10. Вода, освящённая в праздник Крещения Господня, называется крещенской, или великой агиасмой (великой святыней), и обладает особыми благодатными свойствами освящать предметы и врачевать духовные и телесные недуги (Невское время, 19.01.2009).
4.1.2. Жаргонизация языка СМИ

Стремление к выразительности вынуждает журналистов использовать всё бóльшее количество эмоционально окрашенных языковых средств. С целью экспрессивного воздействия на читателя наряду с нейтральной лексикой употребляются не только разговорные элементы, но и просторечные, жаргонные, нередко грубые и вульгарные по своей эмоционально-стилистической окраске языковые единицы. Процесс жаргонизации языка СМИ особенно активно проходил в 90-е годы XX века, когда в публицистические тексты проникли многочисленные сниженные разговорные, просторечные и жаргонные слова и выражения: лох – ‘излишне доверчивый человек, котрого легко обмануть; простак’, лохануться – ‘поддаться обману, повести себя как лох’, кидала – ‘мошенник, жулик, наживающийся на обмане’, бабки – ‘деньги’; разборка – ‘выяснение отношений, сведение счётов в криминальной среде (обычно с применением насилия, драками, убийством)’, пофигизм – ‘безучастное, равнодушное отношение к событиям, фактам, ко всему происходящему’ и др. Необходимо отметить, что использование нелитературной лексики в СМИ должно быть стилистически оправданным, например, как средство стилизации той социальной среды, о которой рассказывает автор. Неумеренное употребление жаргонизмов и просторечия оказывает отрицательное влияние на литературный язык и приводит к речевой агрессии. Исследователи отмечают, что в начале XXI века, особенно после принятия в 2005 году закона «О государственном языке Российской Федерации» происходит постепенное освобождение текстов СМИ от негативных последствий «свободы» речи: в меньшей степени используется грубая просторечная и жаргонная лексика (Петрова, Рацибурская, 2011: 7).

Задание 1. Прочитайте предложения и определите значение выделенных жаргонизмов при помощи «Материала для справок». Установите, в жаргонах каких социальных или профессиональных групп они возникли и каким способом образованы (в результате переосмысления общенародных слов, по словообразовательным моделям русского языка или за счёт заимствований). Как вы считаете, уместно ли употребление жаргонных слов в данных предложениях?
Материал для справок:
аська – информ. жарг. – ICQ [от англ. I seek You – Я ищу тебя], централизованная служба мгновенного обмена сообщениями в сети Интернет;
бабки – жарг. Деньги;

грин – жарг. Доллар США;

жмурик – жарг. Мертвец, покойник;
засветиться – жарг. Открыть, выдать, обнаружить себя;

качок – жарг. О человеке атлетического телосложения с сильно развитой («накаченной») мускулатурой;

крышевать – жарг. Обеспечивать (за плату) охрану, защиту от опасности, прикрытие кого-либо, чего-либо;

лажа – жарг. Обман, ложь;

мочить – жарг. Убивать;

облом – жарг. Неудача, невезение, срыв планов;

отморозок – жарг. Человек, лишённый каких бы то ни было принципов, не признающий законов и норм; человек, безжалостный и беспощадный, способный на всё;

попса – жарг. пренебр. Поп-музыка; поп-культура;

тусовка – жарг. 1) Вечеринка, встреча для общения в свободное время; 2) Компания, круг общения;

хакнутый – информ. жарг. Обработанный хакером с целью преодоления системы защиты данных;

юзер [англ. user – пользователь] – информ. жарг. Пользователь персонального компьютера.

1. Может, всем раз в год разрешать выпустить пар: скинхедам – мочить иноземцев, ворам – красть, чиновникам – брать взятки (Комсомольская правда, 28.05.2003).
2. На Неделе моды в Москве засветился и французский кутюрье Пьер Карден (Комсомольская правда, 01.11.2005).

3. В апреле некий 66-летний автолюбитель на своём стареньком «Фольксвагене-Пассате» ехал по Можайскому шоссе. Неожиданно перед ним возникла дорогая иномарка, пенсионер едва успел вывернуть руль, однако столкновения избежать не удалось. Из иномарки вылезли трое качков и с угрожающим видом стали объяснять «виновнику», что если он не выплатит им полторы тысячи долларов, то ничего хорошего ни ему, ни его семье не светит (Труд, 12.09.2002).
4. По данным специалистов, через Киргизию проходит один из мощнейших каналов поставок наркотиков. Как сообщил журналистам директор Центральноазиатского центра наркополитики Александр Зеличенко, «наркокоррупция такова, что даже страшно говорить. Налажены каналы поставки и провоза, зелье возят килограммами, причём «крышуют» перевозку влиятельные чиновники» (Независимая газета, 26.04.2011).
5. Он заваливал меня письмами и виртуальными открытками. Мы общались в «аське» и по телефону. Наконец решили встретиться (Огонёк, 2001, № 1).

6. Парламентских выборов у нас ждут, как ждали минувшим летом премьеру «Звёздных войн»: журналисты хором твердят, что «ничего подобного вы ещё не видели», при этом все знают наперёд, что будет лажа, но тайком надеются на чудо (Известия, 14.09.2000).

7. В Америке разработана и действует концепция «Electronic Civil Disobedience» – «электронного гражданского неповиновения», включающая такие действия, как взлом корпоративных сайтов, экспроприация денег с кредитных карт или публикация банковских реквизитов и других «хакнутых» данных в открытом доступе в интернете (Независимая газета, 02.11.2004).
8. Первые результаты экспертизы валюты показали: из 186 тысяч «гринов» 115 тысяч фальшивые (Труд, 14.11.2003).

9. Когда Эйтингон еще учился в академии, постигая азы дипломатии и разведки, в Англии вышла книга Томаса Лоуренса «Семь столпов мудрости». Того самого Лоуренса Аравийского, знаменитого британского разведчика, что устраивал в других странах заговоры, военные перевороты, руководил боевыми отрядами повстанцев, которые «мочили» направо и налево своих противников... во славу Британской Империи и в её интересах (Независимая газета, 28.01.2000).

10. Сталкиваясь вплотную с массовой культурой, молодёжь вырабатывает к ней антиген – именно молодые люди наиболее критично относятся к таким явлениям, как попса, фальшь (Известия, 24.12.2007).
11. Вступление Грузии в НАТО президент Михаил Саакашвили сам выбрал в качестве приоритета своей политики. Облом на этом направлении мог поставить крест на его политической карьере (Новые известия, 01.09.2008).
12. Идеологи власти морочат людям голову российской цивилизацией, но сами вовсю пользуются результатами тех ценностей, которые даёт цивилизация закордонная. И вот теперь, обретя недвижимость в Испании или Америке, вложив туда бабки, рассказывают, что здесь всё лучше (Невское время, 17.12.2009).
13. На днях столичная тусовка, а вслед за ней и тысячи обыкновенных людей были потрясены «вестью»: скончалась Алла Пугачёва (Труд, 05.09.2007).

14. Накануне Дня спасателя наш корреспондент целую ночь отдежурил с городской службой спасения ... – Ты молодец, что в спортивное оделся, – говорит один из спасателей. – Сейчас едем на «жмурика», он в теплоцентрали лежит – в канализацию лезть придётся (Комсомольская правда, 27.12.2003).

15. Исполняющий обязанности спикера Совета Федерации Александр Торшин предлагает дать гражданам РФ право на обладание боевым оружием, но установить строжайший контроль за его выдачей и применением. «Конечно, боевой пистолет – это огромная ответственность. Но он уравнивает шансы владельца при встречах с отморозками и негодяями», – заявил А. Торшин в понедельник журналистам (Независимая газета, 04.07.2011).
16. Глобальная сеть сужает мир. «Существовать» в Facebook или Twitter – значит уже не чувствовать себя одиноким. Кроме того, принципы глобальной сети – открытость и дискуссионность – не соответствуют традиционным представлениям о повседневной коммуникации. Вольно или невольно каждый юзер вынужден вступать в диалог с миром и учиться критически оценивать информацию (Независимая газета, 24.06.2009).
4.1.3. Иноязычные заимствования в СМИ
Наряду с «внутренними заимствованиями», то есть словами и фразеологизмами, проникающими в литературный язык из русской разговорной речи, просторечия, диалектов, жаргонов и т. п., в публицистическом стиле часто используются и «внешние заимствования» – слова из других языков. В конце XX – начале XXI века в русский язык особенно интенсивно заимствуется лексика из американского варианта английского языка. Эти заимствования неоднородны по своему составу. Среди них выделяются слова, которые пришли в русский язык из английского как наименование нового предмета, новой реалии, или являются словами-терминами, имеющими интернациональный характер. Их употребление в речи в большинстве случаев оправдано, хотя значение не всегда правильно понимается читателями в силу незнания английского языка. С тематической точки зрения наиболее часто встречающиеся слова этого типа можно разделить на несколько групп: экономические термины (брокер, демпинг, маркетинг, риелтор), политические термины (импичмент, рейтинг, спичрайтер), термины, связанные с компьютерной техникой (сайт, файл, сканер, картридж), эстрадная терминология (шоумен, шоу-бизнес, ди-джей, рейв), названия некоторых бытовых предметов (тостер, гамбургер, чипсы, топ), спортивные термины, а также названия некоторых игр или видов спортивных занятий, ставших популярными в последнее время (дайвинг, скейтборд, шейпинг, фитнес) и др. Заимствование лингвистического характера заменяет описательный оборот или уточняет, детализирует понятие, ср.: ноутбук – ‘переносный компьютер’; киллер – ‘профессиональный убийца’; дисплей – не любой экран, а ‘устройство для визуального отображения информации – в виде текста, таблицы, чертежа и т. д.’; спонсор – не только отдельное лицо (как ранее заимствованное в русский язык слово меценат – ‘богатый покровитель наук и искусств’), но и организация, финансирующая какое-либо мероприятие и рекламирующая свою продукцию и под.
Другая группа заимствований – слова иноязычного происхождения, имеющие синонимы в русском языке. Их проникновение в язык, обусловленное «языковой модой», то есть влиянием, которое оказывает в данное время культура какой-либо иной страны на русскую жизнь, создаёт лексическую избыточность и может мешать пониманию смысла. В настоящее время в средствах массовой информации и в языке рекламы наблюдается широкое использование слов английского происхождения, вытесняющих их исконно русские эквиваленты, ср.: тинейджер – подросток, паркинг – стоянка, секьюрити – охрана, лифтинг – подтяжка и др.
Новые и малоупотребительные иноязычные слова, используемые в текстах СМИ, могут сопровождаться пояснениями автора: «По словам представителей российских агентств, занимающихся продажей авиабилетов, все отечественные авиаперевозчики используют овербукинг, когда на одно место в самолёте бронируется или продаётся несколько билетов» (Труд, 27.04.2005); «Но проиграли не только левые, проиграла в глазах народа сама система всеобщего голосования: никогда ещё во Франции не был отмечен такой высокий уровень абсентизма – сознательного неучастия в выборах» (Дуэль, 2007, № 40); «По мнению врачей, певица страдает редким и опасным расстройством психики – дисморфобией. При дисморфобии человек считает часть своего тела уродливой» (Московский комсомолец, 12.05.2009). Однако нередко иноязычные слова, смысл которых непонятен большинству носителей русского языка, даются на страницах газет и журналов без каких бы то ни было пояснений: «Ритейл
 в Петербурге изначально развивался особенным путем: там строились гипермаркеты, тогда как в Москве – полноценные торговые центры» (Невское время, 09.10.2007); «Ни иностранные байеры
, ни редакторы глянцевых журналов типа Vogue и Elle не могут вырвать из своего рабочего графика две недели ради удовольствия приехать в Россию» (Комсомольская правда, 15.11.2007).
Одной из характерных особенностей современных СМИ является использование в тексте иноязычных слов с сохранением их исконного графического оформления. Это могут быть названия различных зарубежных фирм и торговых марок, технических устройств, приспособлений, слова из мира моды и т. п.: «Кто пять лет назад рискнул бы купить телефон Samsung? Не обсуждалось – только Nokia или Siemens» (РИА «Новости», 22.01.2008); «Тем не менее, всё же основные конкуренты российских компаний – не транснациональные производители, такие как Lego или Mattel, а многочисленные китайские поставщики» (Известия, 03.06.2004); «Скованность и некоторую неуклюжесть с лихвой компенсирует наряд и искусный make-up» (Известия, 12.01.2006) и др.

Исследователи рассматривают заимствования как неоднозначное явление. С одной стороны, заимствование – это естественный, закономерный и положительный процесс для любого языка. С другой стороны, неоправданное использование иноязычных слов в СМИ, как дань моде, «приводит к стилистическому несоответствию их с окружающим контекстом и препятствует адекватному восприятию, пониманию смысла текста» (Рацибурская, 2008: 232-233).

Задание 1. Прочитайте предложения и определите значение выделенных слов. Установите, из каких языков они заимствованы. Насколько оправдано, по вашему мнению, употребление заимствованных слов в данных предложениях? Какие из них могут быть заменены русскими эквивалентами?

1. Дали – это не только имя художника, но и мощный торговый и туристический бренд. Похоже, он знал, что делал, когда придумывал свои новации, ставшие культовыми именно в массовом исполнении. Его музеи в Испании – сами по себе значительная часть национального дохода. Но есть ещё парфюм, мебель, сувениры, поставленные на поток подделки... (Огонёк, 2004, № 19).

2. Банда начала действовать в 1996 году, занимаясь рэкетом, похищениями людей, разбойными нападениями и убийствами (АиФ, 2005, № 12).

3. Преступники нанесли отцу ребят тяжёлую травму головы и под носом у охраны дома увезли брата с сестрой в неизвестном направлении. Киднеппинг явно был тщательно продуман (Труд, 01.12.2008).

4. Несмотря на все оплошности, бывший спичрайтер президента Рейгана Пегги Нунэн полагает, что госпожа Клинтон хорошо справляется с задачей по очеловечиванию своего имиджа (Известия, 22.10.2007).

5. Проект резолюции призывает государства установить на своих территориях финансовый мониторинг за деятельностью финансовых учреждений, связанных с иранскими банками, чтобы не допустить возможности финансирования военных ядерных программ, и обязательное инспектирование грузов в Иран и из Ирана, доставляемых иранскими компаниями (РИА «Новости», 22.02.2008).

6. Интервью с нашими звёздами действительно трудно сделать. У звёзд иногда возникает желание не предавать какие-либо подробности огласке. У наших ньюсмейкеров пока нет навыков публичности (Известия, 19.06.2003).

7. Практически невозможно было найти консенсус, принимая во внимание взаимоисключающие позиции России и Китая с одной стороны, и США, Франции, Германии и Великобритании – с другой (РИА «Новости», 14.02.2008).

8. Несколько месяцев подряд российское отделение MTV проводило голосование среди зрителей по Интернету, телефону, пейджеру и почтой (АиФ, 2007, № 10).
9. Привычка расслабляться с помощью алкоголя действительно популярна в московских офисах. Выпивают обычно за стенами конторы. Например, в боулинге, развлекательном центре, ресторане, после игры в пейнтбол (Комсомольская правда, 03.12.2007).
10. Индийский кинорежиссер Шекхар Капур снял фильм «Золотой век» – сиквел своего исторического блокбастера «Елизавета», впав на этот раз в мелодраму. В его изложении английская история оказалась полигоном для индийских страстей – ревности, интриг, коварства и, конечно, любви (Новые известия, 18.10.2011).
11. Премьер Владимир Путин подписал постановление, устанавливающее предельное число трудовых иностранных мигрантов. В 2012 году Россия примет 1,74 миллионов гастарбайтеров (Независимая газета, 10.11.2011).

12. Вчера десять тысяч учителей по всей стране получили президентские гранты по 100 тысяч рублей. Среди них и Анатолий Пименов – автор уникальных методик и спецкурсов. Его кабинет биологии в лицее № 1 Саратова – один из лучших в области. Стеллажи с книгами до потолка, компьютер, принтер, сканер и рекордер! (Комсомольская правда, 10.06.2006).
13. Известный спортивный спонсор Роман Абрамович предложил мэру Москвы построить в городе современный футбольный стадион для нужд национальной сборной (Известия, 24.12.2007).
14. Реклама и новости, ток-шоу и интервью, сериалы и реалити-шоу – все жанры телевидения служат выборам, и их воздействие на нас, зрителей, особенно агрессивно в два самых горячих предвыборных месяца (Российская газета, 16.01.2004).
15. Компания разработала «Положение об информационной политике», где перечислила основные обязанности и обозначила ответственность инсайдеров. Здесь же впервые были названы те, кого компания считает инсайдерами. К ним относятся члены совета директоров, исполнительный топ-менежмент, сотрудники компании и аудиторы (Коммерсантъ Секрет фирмы, 2004, № 38).

16. Из-за отсутствия культуры питания, преобладания фаст-фуда в рационе в последние годы среди школьников всё больше появляется ребят с излишним весом. Исключение продуктов быстрого питания (чипсы, гамбургеры, хот-доги и т. д.), сладких газированных напитков и сахара поможет детям избежать заболеваний органов пищеварения и ожирения (Комсомольская правда, 13.09.2011).
17. Норвежец Андерс Беринг Брейвик родился и жил в престижном районе норвежской столицы, занимался дайвингом и бодибилдингом, не испытывал проблем с деньгами, имел собственную компанию по выращиванию овощей (Независимая газета, 03.08.2000).

18. Кардиганы и накидки надеваются на шёлковые топы, атласные юбки и сверкающие леггинсы (Невское время, 20.12.2006).

19. Потребительскую корзину наполняют в зависимости от заработка: кто-то идёт на оптовый рынок за картошкой, кто-то – в бутик за перчатками (Комсомольская правда, 27.11.2007).
Задание 2. Прочитайте статью, опубликованную в газете «Комсомольская правда» за 27 июня 2007 г. Проанализируйте предложенные читателями газеты переводы иноязычных терминов. Какие из них представляются вам наиболее (или наименее) удачными? Обоснуйте свой ответ. 
Трейдер – это купи-продай?
«Комсомолка» подвела итоги конкурса на лучший перевод заимствованных экономических терминов.
Чуть больше месяца назад президент Ассоциации региональных банков (АРБ) Анатолий Аксаков обратился к первому вице-премьеру правительства Сергею Иванову с необычным письмом. Анатолий Геннадьевич предлагал создать некую комиссию из филологов, журналистов и финансистов и перевести англоязычные экономические термины на русский язык. Там, где это возможно, конечно.

Не дожидаясь реакции вице-премьера Иванова, «Комсомолка» попросила читателей попробовать перевести на русский некоторые популярные ныне словечки, такие как IPO, волатильность, трейдер, лизинг и мерчендайзер... 

Результаты превзошли все ожидания. Оказалось, что очень большое количество читателей «КП» в душе поддерживают президента АРБ. Даже несмотря на то, что ранее эксперты высказались против подобной затеи, аргументируя тем, что финансисты разных стран прекрасно понимают друг друга и без переводов на национальную речь.

Профессиональный переводчик из Владивостока Сергей Шаронов вспомнил о неутомимом борце за чистоту русского языка адмирале Шишкове, который предлагал называть тротуар топталищем, бульвар – гульбищем, а франта – хорошилищем. Соответственно и предложенные нами к переводу слова у него получились примерно в таком же духе: трейдер стал купипродайщиком, мерчендайзер – товаровпаривальщиком. 

Ещё один сторонник ограничения заимствованных слов в русском языке, Сергей Делов, вообще возмущается тем, с какой лёгкостью в русском приживаются совсем нерусские понятия и словечки. «Особенно достаёт, когда начинают использовать ранее заимствованные слова в другом смысле, – пишет Сергей. – Пример – слово «студент», которое одно время использовали в сочетании «студент медресе». Какой он, к чёрту, там студент?! Послушник!» Выпустив пар, наш читатель выдвинул свои версии перевода терминов. Так, «волатильность» может быть как «неустойчивостью», так и «шатковалкостью». А трейдер – «торговцем» и «барыгой на бирже». Мерчендайзер по этой логике легко становится «товарорасполагателем» и «барахлорассуйщиком».

Александр Михайлович Дубовицкий из Пензы, признавая, что «заёмными словами наш народ пользуется достаточно давно и древних славянских корней осталось в современном языке не так уж много», тем не менее также решил поучаствовать в нашем конкурсе. При этом он уточнил, что попробовал сделать переводы с максимальным использованием русских, но пока ещё понятных корней. В итоге получилось: мерчендайзер – не более чем «мастер по прилавочному делу», IPO – «начальные всенародные паевые торги», трейдер – «биржевой купец».

За взнос в развитие живого великорусского делового языка мы награждаем всех троих авторов призами от «Комсомолки». А всем остальным участникам конкурса огромное спасибо.

Алексей Овчинников

Лексический комментарий

«Комсомолка» – разг. «Комсомольская правда»;
IPO [англ. Initial Public Offering] – финанс. Первоначальное публичное предложение акций компании на продажу широкому кругу лиц. При этом подразумевается, что компания впервые выводит свои акции на биржу, предлагая их неограниченному кругу лиц;

волатильность [англ. volatility] – экон. Статистический показатель, характеризующий тенденцию изменчивости цены;

трейдер [англ. trader] – финанс. Сотрудник брокерской фирмы, непосредственно выполняющий операции купли-продажи на бирже по заказам клиентов;
лизинг [англ. leasing] – экон. Форма долгосрочной аренды имущества (машин, оборудования, транспортных средств и т. п.) на условиях постепенного погашения задолженности;
мерчендайзер [англ. merchandiser] – экон. Человек, представляющий торговую компанию в крупных магазинах, в обязанности которго входит размещение товаров в торговом зале, оформление прилавков, витрин, рекламных плакатов, организация презентаций и др.;
затея – задуманное дело, замысел;

адмирал Шишков – Александр Семёнович Шишков (1754-1841), государственный деятель и поэт, прозаик, критик; сторонник широкого использования церковнославянской лексики и изгнания иностранных заимствований, с заменой их неологизмами, произведёнными от русских корней;
товаровпаривальщик – от товар и впаривать;

впаривать кому – жарг. Заставлять купить неходовой или некачественный товар по завышенным ценам;

достать кого – разг. Довести кого-либо до крайне раздражённого состояния; сильно надоесть;
медресе, нескл., ср. [араб. madrasa] – мусульманская средняя и высшая духовная школа, готовящая служителей религиозного культа, учителей начальных мусульманских школ, а также служащих государственного аппарата;
послушник – прислужник в монастыре, готовящийся стать монахом;
выпустить пар – фраз. разг. Дать выход раздражению, эмоциям;
шатковалкость – от шатко и валко – неустойчиво (ср.: ни шатко ни валко – ни хорошо, ни плохо, посредственно);
барыга – разг. сниж. Тот, кто занимается скупкой и перепродажей вещей (обычно краденых); спекулянт;
барахлорассуйщик – от барахло и рассовывать;

барахло – разг. пренебр. Старые, подержанные вещи; вещи домашнего и личного обихода (одежда, посуда, мебель и т. п.), принадлежащие кому-либо;
рассовывать – разг. Размещать беспорядочно в разных местах; распихивать.

Задание 3. Прочитайте и переведите на хорватский язык статью, опубликованную в «Независимой газете» 23 января 2006 г. (приводится в сокращении). Выделите англицизмы и жаргонизмы, определите их значение и стилистическую функцию в тексте. 
Хозяйке Медной горы такое не снилось
Ночные заведения Екатеринбурга завлекают публику весьма экстравагантным меню. Публике в последнее время стало скучно: тараканов и жуков из экзотической тайской кухни попробовали; от традиционных дискотек с извечными боулингом и бильярдом устали; почвы для жарких политических дебатов с битьём тарелками по головам не стало, как не стало и самой политики. 

Первыми почувствовали меняющееся настроение публики хозяева развлекательных заведений, которые для завлечения тоскующих любителей тусовки решили основательно поперчить довольно пресное меню. Характерный пример: один из боулинг-центров, некоторое время позиционировавший себя как место для семейного отдыха, недавно трансформировался в ночной клуб. Теперь здесь по четвергам подают, как сообщает реклама, «откровенное меню для ваших чувств (вход для девушек в бикини бесплатный)». 

По части остроты «меню» преуспел и ещё один клуб-бар «Подвал», где собирается так называемая золотая молодёжь. Молодые люди 25-27 лет, заплатив за вход 400 руб., оттягиваются по полной программе: раздеваются, обливают друг друга минералкой или шампанским, а особо обиженные жизнью могут за отдельную плату станцевать на барной стойке (500 долл.) или уволить бармена (1000 долл.). 

Публика, которой «крэйзи-меню» «Подвала» кажется излишне переперчённым, дрейфует от ночных клубов в сторону пабов. Здесь более консервативная обстановка (на подоконниках, впрочем, тоже танцуют) и солиднее публика: среди завсегдатаев были замечены известные местные предприниматели, банковские работники, депутаты областной Думы. Интерьер, эксклюзивные сорта пива и виски, а также возможность пообщаться с известными людьми стали привлекать в пабы самый разный народ, что вынудило некоторые заведения ввести плату за вход по выходным – и поток «левых» людей прекратился. 

Дети богатых родителей предпочитают собираться в клубе, исповедующем жёсткий «дресс- и фэйс-контроль». Молодёжь попроще известный екатеринбургский шоумен попытался завлечь в свой клуб, организовав рэйв-тусовку, для чего приглашались модные диджеи. Но, говорят сами тусовщики, рэйв не очень удался, и сей клуб превратился в расширенный вариант дискотеки, которую на заре реформ создали местные шоумены. Устав от диско, студенты гуманитарных преимущественно вузов организовывают вечеринки в клубах с элементами андеграунда: в подвалах с кирпичными стенами, грязным полом, обшарпанным потолком и соответствующей музыкой. 

Молодые люди, впрочем, понимают, что и увлечение андеграундом – это ненадолго, и ищут новые формы ночных развлечений. Недавно, по словам репортёра Евгения Гуцала, он и его друзья создали клуб друзей для проведения тематических вечеринок. Скоро пройдёт уже такая вечеринка, на которой инициаторы решили обыграть тему чёрного и белого, то есть, по сути, добра и зла. 

Евгений Гуцал признаётся, что всё это они затеяли оттого, что накопилась уже усталость от существующих ночных клубов с их кажущимся разнообразием, оборачивающимся в конце концов все тем же скаканием по столам да пьяным сном где-нибудь в каморке. Поэтому молодые люди решили, что на вечеринках они всегда будут отыгрывать какую-нибудь идею и что никто из них не будет оставаться ночевать в клубе: с утра им всем надо на работу…
Владимир Терлецкий
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Хозяйка Медной горы – мифологический персонаж из уральских сказов (старинных устных преданий уральских горнорабочих, литературную обработку которых впервые выполнил писатель и фолклорист Павел Петрович Бажов, опубликовавший в 1939 г. сборник «Малахитовая шкатулка»), хранительница драгоценных пород и камней, иногда предстаёт перед людьми в виде прекрасной женщины, а порой – в виде ящерицы;

и во сне не снилось кому – фраз. разг. экспрес. Нельзя было даже предположить, допустить, представить что-либо;

завсегдатай – разг. Частый или постоянный посетитель какого-либо места, общества;
сей – устар. Этот;

обшарпанный – разг. сниж. Потерявший первоначальный вид от долгого употребления, небрежного обращения;

каморка – разг. Маленькая, тесная комнатка.
4.2. Словообразовательные процессы в языке СМИ
Исследователи языка современных российских СМИ отмечают, что газетная публицистика «значительно быстрее всех других жанров письменной речи отражает сдвиги, которые происходят во всех сферах жизни общества и в большинстве случаев является первым письменным источником, фиксирующим рождение новых слов, значений и выражений, претендующих на вхождение в новую лексику» (Попова, Рацибурская, Гугунава, 2005: 69). Именно в языке газеты особенно широко представлены новые слова, созданные по словообразовательным моделям русского языка, к которым относятся: аффиксация (суффиксация и префиксация), аббревиация и сложение. 

Большую группу новообразований, распространённых в СМИ, составляют имена существительные, называющие лиц по самым разным признакам, с суффиксами -ик, -ник, -чик/-щик, -тель, -ец и др.: налоговик (‘сотрудник налоговых служб’), жилищник (‘работник жилищно-коммунального хозяйства’), информационщик (‘работник информационноной службы’), интернетчик (‘пользователь Интернета’) и под. В СМИ нередко встречаются новообразования, созданные способом универбации, при котором существительные образуются на основе словосочетаний “прилагательное + существительное” при помощи суффиксов -к(а), -ник: социалка (‘социальная сфера’), наличка (‘наличные деньги’), бесшумник (‘бесшумное оружие’) и под. Подобные новообразования отличаются экспрессивностью и имеют, как правило, разговорный характер. К универбатам могут быть отнесены и указанные выше существительные со значением лица. Активизация данного способа словообразования поддерживается действием закона речевой экономии.

В производстве префиксальных новообразований особенно широко употребляются русские приставки не-, сверх-, после- (нерыночный, неполитизированный, сверхдержава, послеперестроечный), а также заимствованные – анти-, де-, пост-, супер- (антиолигархический, антидуховность, десоветизация, посттоталитарный, суперэлитный). Создавая новообразования, современные журналисты активно используют словообразовательные элементы переходного характера, промежуточные между корнем и префиксом, – префиксоиды, большинство из которых восходят к латинскому и древнегреческому источникам: видео-, эко-, мега-, евро- и др. (видеоприложение, экомузей, экопродукты, мегазвезда, евроремонт).

В газетной публицистике последнего времени очень продуктивно образование сложносоставных слов, а в качестве одного из компонентов подобных неологизмов нередко выступают графически (орфографически) и грамматически освоенные лексемы иноязычного происхождения, ср.: интернет-газета, интернет-услуга, веб-служба, рейв-тусовка, онлайн-торговля, аптека-онлайн и под.

Среди характерных для современного русского словообразования тенденций, находящих отражение в языке СМИ, следует отметить расширение круга производящих основ за счёт имен собственных, аббревиатур и «ключевых слов текущего момента», к которым относятся «слова, обозначающие явления и понятия, находящиеся в фокусе социального внимания» (Земская, 1996: 92). Ключевые слова отличаются частотностью употребления в определённый период времени (от нескольких недель до нескольких лет) и порождают большое число новых производных, например, целый ряд новых слов был образован от существительного рынок в 90-х годах XX века: рыночник, антирыночник, псевдорыночник; квазирынок, полурынок; безрыночный, квазирыночный, недорыночный, ультрарыночный; рыночно и др. В роли ключевых слов выступают не только имена нарицательные, но и имена собственные, например, фамилии политических деятелей (Горбачёв > горбачёвец, антигорбачёвец, горбачевизм, горбачёвский, горбачевиана и под.), а также аббревиатуры, например, СНГ (Содружество Независимых Государств) > эсэнговский, эсэнговье, эсэнговия, эсэнговец и др. При этом в процесс словообразования могут вовлекаться иноязычные аббревиатуры, которые в русском языке выступают в графически неадаптированном виде, например: SMS [англ. Short Message Service] > SMS-ка, SMS-сообщение; PR [англ. Public Relations] > PR-щик и PRщик, PR-рынок, PR-мероприятие, PR-поддержка и под. Более семидесяти новых слов, образованных от графически неосвоенных иноязычных существительных и аббревиатур, зафиксировано в «Толковом словаре русского языка начала ((I века. Актуальная лексика» под ред. Г.Н. Скляревской.
Задание 1. Прочитайте и переведите предложения. Определите способ образования, значение и стилистическую окраску выделенных слов.
1. Дмитрий Медведев распорядился провести ревизию медицинских учреждений, подчиняющихся федеральному центру и получающих финансирование из федерального, а не из региональных бюджетов. «У нас очень много федеральных структур в регионах, где бюджетники получают меньше, чем регионалы, но выполняют одну и ту же работу. Мы должны провести ревизию того, кого где оставить», – сказал президент (Независимая газета, 02.11.2011).

2. Стоимость обучения в нашем университете можно посмотреть на официальном сайте. У нас всё очень демократично. К тому же обучаемых на платной основе у нас вдвое меньше, чем студентов-бюджетников (Невское время, 21.05.2007).

3. Аббревиатура АГС означает «альтернативная гражданская служба», предусмотренная Конституцией России и введенная в нашей стране с 2004 года для тех, кто не может брать в руки оружие по религиозным и другим убеждениям. .. На сегодняшний день АГС проходят 979 парней. Причём выбор профессий у них чрезвычайно велик – 125 в 633 организациях, где для агээсников забронировано 4870 рабочих мест. .. Более того, для альтернативщиков предусмотрен обычный рабочий день с субботой и воскресеньем, возможность учиться в вузах вечером или заочно (Независимая газета, 18.07.2011).

4. Хорошо известный москвичам горнолыжный центр находится в Крылатском. Именно там в начале 80-х был создан первый московский горнолыжный клуб. Сегодня Крылатское – это любимое место экстремальщиков и сноубордистов (Московская правда, 17.12.2004).
5. Результаты опросов отражают чувство гнева по отношению к банкирам, биржевикам и вообще к богачам, которое испытывают тысячи людей, потерявших работу или свои дома в результате финансового кризиса (Независимая газета, 29.04.2009).

6. Отложения на морском дне сохраняют множество следов древнейших событий. .. «Долгие годы я ищу космическое вещество в осадочных породах, – признаётся известный приморский «аномальщик», руководитель Дальневосточного бюро Российского объединения «Космопоиск», биолог Валерий Двужильный. – Ведь они несут в себе не только отпечатки растений и кости вымерших животных, но и остатки древних метеоритов» (Комсомольская правда, 13.11.2006).
7. Только на наружную рекламу в предвыборный период «Единая Россия» потратила около 900 тысяч долларов. Разумеется, в списке самых «затратных» городов лидирует Москва – на «наружку» в столице ушло около 400 тысяч долларов (Московский комсомолец, 10.04.2002).
8. К концу первого квартала 2007 года в России будет введена повременная система оплаты за телефонную связь. Введение повременки станет возможным только после утверждения новых тарифов Федеральной службой по тарифам, но это решение не за горами – оно произойдет до Нового года (Независимая газета, 12.05.2006).

Задание 2. Прочитайте и переведите предложения. Выделите слова, образованные при помощи исконно русских и заимствованных приставок (не-, после-, сверх-, анти-, супер- и др.) и интернациональных префиксоидов (видео-, нано-, эко- и др.). Определите значение этих слов и их стилистическую окраску.
1. Со вчерашнего дня в Госдуме началось проведение комплексной программы по усилению антитеррористической защиты здания. Укрепили окна, покрыв их антивандальной плёнкой снаружи и установив крепкие жалюзи изнутри, начали увеличивать мощность и охват камер слежения (Известия, 26.10.2004).
2. Самой яркой фигурой перестроечного Ленинграда и постперестроечного Петербурга было суждено стать Анатолию Собчаку. В 1991 году он стал первым избранным мэром Петербурга (Невское время, 06.04.2010).

3. Но ярче всего, конечно, проходит реформа российской науки. Именно она сделала суперминистерством Министерство образования и науки, штаты которого раздулись многократно в сравнении с временами небольшого Министерства науки в гайдаровском правительстве (Независимая газета, 14.05.2008).

4. Мы живём в стране победивших нанотехнологий, где нанопенсии, нанозарплаты, нанопособия на детей, государственные нанорасходы на медицину и образование (Советская Россия, 11.03.2010).
5. Возвращаясь в свой старый дом, хоть тысячу раз улучшенный перестройкой и евроремонтом, мы любим его за невидимое, за образы и воспоминания (Известия, 01.10.2009). 

6. По мнению экспертов, сегодня большинство людей готовы вкладывать деньги в здоровье и жилье. В этом смысле экостиль в интерьере – идеальное совпадение обеих актуальных тенденций. .. В экостиле содержание определяет форму: всё оформление состоит из натуральных материалов (Комсомольская правда, 06.04.2009).
7. Инициатива десталинизации, озвученная Дмитрием Медведевым на заседании Совета при президенте РФ по развитию гражданского общества и правам человека, вызвала бурную дискуссию в стране. Одни надеются, что десталинизация приведёт к декоммунизации России, другие ждут борьбы с пережитками чиновничьего авторитаризма, третьи рассчитывают на всенародное покаяние (Независимая газета, 17.05.2011).

8. 1 июня у нас на канале – благотворительный телемарафон, посвящённый Дню защиты детей. Мы отдаём себе отчёт, что это нерейтинговое зрелище, но этот проект имеет государственное значение: нет ничего важнее задачи сделать наших детей здоровыми (Советский спорт, 24.03.2002).

9. По данным справочника – каталога «Автомобиль-ревю 2011», рост выпуска автомобилей наблюдался в минувшем году во всех без исключения странах-производителях. Более того, замечено послекризисное увеличение производства практически всех известных автомобильных марок. Рост производства и продаж легковых автомобилей продолжался и в текущем году. Даже в такой сверхмоторизированной стране, как Швейцария, где в 2010 году было зарегистрировано 5,4 млн. автомобилей, то есть семь машин на 10 жителей, продажи новых машин в январе – феврале 2011 года увеличились еще на 14% по сравнению с тем же периодом прошлого года (Известия, 18.03.2011).
10. Российские киностудии, «Мосфильм» и «Ленфильм» выиграли в США иск против местных видеопиратов. Федеральный окружной суд Восточного округа Нью-Йорка признал, что авторские права студий были нарушены американской компанией «Дом книги Санкт-Петербург», тиражировавшей DVD и видеокассеты с российскими кинолентами (Независимая газета, 08.06.2006).

11. В Нью-Йорке состоялось открытие четвёртого Российского кинофестиваля документальных фильмов. .. Большая часть фильмов была посвящена ушедшим в недалёкое прошлое малоизвестным на Западе героям предперестроечной российской культуры, как то: Виктор Астафьев, Виктор Некрасов, Андрей Вознесенский, Михаил Казаков, Сергей Довлатов (Независимая газета, 14.10.2011).

Задание 2. В приведённых ниже предложених выделите слова, мотивированные именами собственными. Определите их способ образования, значение и стилистическую окраску.

1. В ходе первого путинского президентства россиянам жить стало несколько лучше. Благодаря экономическому росту удалось смягчить социальный кризис, в котором Россия пребывала в 90-е гг. .. С началом второго путинского президентства возникла задача нового осмысления отношений России с Америкой. Даже лояльные путинисты начали все громче ворчать по поводу соглашательства Путина в его отношениях с Вашингтоном (Независимая газета, 25.01.2005).

2. Отечественные эксперты, осмысливающие ход программы модернизации, не придают особого значения удивительному сходству в риторике российского лидера и его американского коллеги. Действительно, рассуждают они, можно ли сопоставлять наши проблемы и проблемы флагмана мирового капитализма? Не будет ли правильнее поискать аналоги медведевских «перемен» не в «переменах» обамовских, а скорее в горбачёвской перестройке или ельцинских реформах? (Независимая газета, 22.02.2011).

3. Как показывают данные потенциальных президентских рейтингов, российское общество, по сути, распадается на две почти равные части. Одна готова поддержать на выборах Путина, а другая собирается голосовать за всех иных кандидатов. Получается нечто вроде «путинцев» и «антипутинцев» (Известия, 21.03.2000).
4. Вряд ли Барак Обама с особым почтением относится к празднику 1 мая. Но в этот день он сделал себе воистину царский подарок. Гений зла, неуловимый Усама бен Ладен, внезапно был отправлен в мир иной. Но вот стал ли от этого наш мир более безопасным местом? Идёт ли речь всего лишь о гибели одной личности? Или мы стали свидетелями начала конца бен-ладенизма как явления? (Московский комсомолец, 03.05.2011).
5. Многие уверены, что «обамизм» в положительную сторону изменит и отношения США с Москвой. «Он гораздо прагматичнее, чем кажется, – сказал недавно про Обаму один эксперт в Вашингтоне, – поэтому с Дмитрием Медведевым у него должны сложиться хорошие отношения. Они принадлежат к одному поколению, они больше подходят друг другу». Однако дальше этого сходства Обамы и Медведева эксперты пока не идут (Российская газета, 24.10.2008).

6. Путин, хоть и начал деельцинизацию страны, не трогал своего предшественника (АиФ, 2006, № 50).
7. У такого явления как коррупция, существуют свои символы, и наиболее ярким из них, является мэр Москвы Юрий Лужков и его супруга. Никто не поверит ни Путину, ни Медведеву, что они действительно борются с коррупцией, пока «лужковщина» не исчезнет в России (Ведомости, 12.09.2010).

Задание 3. Прочитайте и переведите приведённые ниже предложения. Определите способ образования, значение и стилистическую окраску выделенных слов.

1. Третий год в российских школах идет эксперимент по ЕГЭ – единому государственному экзамену. Одиннадцатиклассники вместо выпускных решают тесты, а полученные результаты посылают в вузы, избавляясь от сдачи вступительных испытаний. .. Высшая школа экономики первой из столичных вузов еще два года назад стала принимать результаты единого экзамена. В 2001 году в «Вышку» по сертификатам ЕГЭ поступили 19 человек, в 2002-м – 95. В этом году «егэшники» завалили приёмную комиссию заявлениями (Комсомольская правда, 01.08.2003).
2. Абитуриент, пославший хорошие егэшные результаты во все ближайшие вузы, по баллам проходил в 15-20-30 из них, но приступить к учёбе мог только в одном. А поскольку наши школьники не больно-то приучены к вежливости и обязательности, поступивший благополучно приезжал в избранный вуз, а информировать остальные вузы не считал нужным. В результате – неразбериха, кто же куда поступил и кто где учится (Комсомольская правда, 14.07.2004).
3. По-настоящему говорить о результатах ЕГЭ можно будет лишь через 3–5 лет, когда мы во всё больших масштабах будем зависеть от людей, прошедших полный цикл егэизации: с начальной школы, затем – средней, через институты и, наконец, пришедшие в сферу общественного производства (Независимая газета, 19.10.2009).
4. Сегодня Госдума намерена принять законопроект об ужесточении требований к сотрудникам ФСБ. .. Наиболее интересным из предлагаемых законом ограничений следует признать запрет на владение заграничной собственностью. Всем фээсбэшникам предлагается от недвижимости и прочих активов, расположенных вне границ РФ, отказаться добровольно (Известия, 06.07.2011).
5. Город Грозный, красивейший когда-то, сейчас напоминает декорацию голливудского боевика. Сплошные руины, грязь... Есть, конечно, несколько целых зданий. Среди них пара-тройка фээсбэшных. А вообще – полная разруха (Новая газета, 23.03.2003).
Задание 4. Прочитайте предложения. Определите семантику и стилистическую функцию сложных новообразований с иноязычной аббревиатурой VIP [англ. Very Important Person] в качестве одного из компонентов. Как первая часть составных слов VIP- употребляется в значениях: ‘служащий, предназначенный для особо важных и богатых персон’, ‘особенно важный’, ‘дающий особые привилегии’. 
1. На днях журналистская бригада «Вестей» телеканала «Россия» вместе с представителями управления собственной безопасности Министерства внутренних дел отлавливали на московских дорогах нарушителей – тех, кто пересекал сплошную двойную. После сюжета, который, к слову, повторялся в информационных программах не один день, было заявлено, что «охота на VIP-нарушителей» будет продолжена (Московская правда, 26.03.2008).

2. VIP-крестьянка. Новым министром сельского хозяйства назначена Елена Скрынник (Российская газета, 13.03.2009).
3. VIP-переписка между Москвой и Киевом (Новые известия, 14.08.2010).

4. Сегодня в Москве, в престижном месте проведения различных VIP-мероприятий – Смоленском пассаже, состоится официальная церемония представления российской публике Брэда Фицпатрика, создателя легендарного и мега-популярного во всем мире «Живого Журнала» (LiveJournal.com) (Независимая газета, 18.10.2006).
5. В Театре имени Моссовета состоялась премьера «Чайки» в постановке Андрея Кончаловского. Подчёркнутая светскость мероприятия и массовое скопление так называемой VIP-публики настраивали на нужный лад (Московская правда, 21.05.2004).

6. Почему VIP-вертолёты так часто попадают в катастрофы? (Российская газета, 14.05.2009).

7. В Москве, в Центральном доме художника на Крымском валу, прошёл очередной, уже 13-й по счету Российский антикварный салон. За день до официального открытия салона состоялось так называемое VIP-открытие. Его цель – дать возможность «важным персонам» пообщаться с антикварами без толчеи, сопутствующей салону в дни работы «для народа», да и без прессы (Московский комсомолец, 15.11.2002).
8. Корреспондент «Комсомольской правды» прошла курсы VIP-домработниц (Комсомольская правда, 11.09.2009)
КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ

1. Назовите основные лексические процессы, которые наиболее интенсивно протекают в языке современных российских СМИ.

2. Какие факторы оказали влияние на активизацию этих процессов на рубеже XX – XXI вв.?

3. Как проявляется в публицистических текстах процесс перераспределения лексики между активным и пассивным запасом слов? Приведите примеры использования устаревшей и малоупотребительной лексики в современной прессе.

4. Охарактеризуйте особенности употребления жаргонной и просторечной лексики в языке современных СМИ.

5. Назовите особенности использования иноязычных заимствований в текстах газетной публицистики.

6. Какие основные тенденции, характерные для современного русского словообразования, находят отражение в языке СМИ?

Глава 5. Языковая игра в СМИ
В современной российской лингвистике языковая игра
 традиционно понимается как «сознательный эксперимент, имеющий установку на творчество» (Ильясова, Амири, 2009: 28). Широкое распространение получила точка зрения В.З. Санникова: «Языковая игра – это некоторая языковая неправильность (или необычность) и, что очень важно, неправильность, осознаваемая говорящим (пишущим) и намеренно допускаемая. При этом слушащий (читающий) тоже должен понимать, что это «нарочно так сказано», иначе он оценит соответствующее выражение просто как неправильность или неточность. Только намеренная неправильность вызовет не досаду и недоумение, а желание поддержать игру и попытаться вскрыть глубинное намерение автора, эту игру предложившего» (Санников, 2002; 23).
Различные приёмы языковой игры широко используются в современных СМИ для усиления экспрессивности и оценочности. Языковая игра предполагает осознанное отступление от строгой языковой нормы и проявляется на всех уровнях языка.
Рассмотрим некоторые способы языковой игры, которые особенно часто используются в газетных и журнальных заголовках с целью привлечь внимание читателя, заинтересовать его и вызвать у него желание продолжать чтение статьи.
Под графической языковой игрой понимается манипулирование средствами графики (шрифтовое выделение части слова при помощи прописных букв, использование букв латинского алфавита наряду с кириллическими, различных символов, знаков препинания и под.), направленное на реализацию воздействующей функции языка СМИ.

Одним из наиболее распространённых приёмов графической языковой игры в газетно-публицистических текстах последнего времени является капитализация
 – графическое выделение сегмента слова. Реализация данного приёма позволяет обыгрывать различные значения языковой единицы и извлекать из неё дополнительный смысл, а также акцентировать внимание читателя на каком-либо определённом слове, связанном с содержанием статьи.

Выделенная прописными буквами часть лексемы совпадает с каким-либо узуальным (общеупотребительным) словом. Так, например, в заголовке статьи КРОВные деньги (Новые известия, 14.10.2010) в прилагательном кровный (разг. ‘добытый, нажитый тяжёлым трудом’) выделяется сегмент, совпадающий с существительным кров (устар. ‘крыша, укрытие’; высок. ‘дом, жилище’). Оправданность использования графической игры ясна из подзаголовка: «Не все пострадавшие от летних пожаров получили компенсации и довольны новым жильём, которое для них строят».
При помощи прописных букв в составе исходного слова может быть выделено имя собственное (название города, фамилия и под.), например: ОтМАЗали (Комсомольская правда, 21.07.2009), подзаголовок: «Бывший следователь прокуратуры Александр Маз, в пьяном виде сбивший насмерть москвичку, остался на свободе»; ср.: отмазать (кого) – жарг. ‘освободить от ответственности, оправдать кого-либо (обычно незаконным способом)’. В ряде случаев прописными буквами выделяется часть слова, совпадающая с аббревиатурой, например: Украина дождалась ВТОрника («Известия», 05.02.2008) – заголовок статьи о состоявшемся во вторник приёме Украины в члены Всемирной торговой организации (ВТО).

Словообразовательная языковая игра предполагает создание новых слов – индивидуально-авторских неологизмов или окказионализмов, т. е. новообразований, которые, как правило, создаются для одноразового употребления в опредёленном контексте и отличаются ярко выраженной экспрессивностью и стилистической окрашенностью. Одним из самых распространённых игровых способов создания окказионализмов является контаминация (от лат. contaminatio – приведение в соприкосновение; смешение) – особый словообразовательный приём, при котором «соединяются два узуальных слова, которые порождают третье – окказионализм» (Земская, 1992: 191). При этом в окказиональном новообразовании сочетается семантика обоих исходных слов.

В языке СМИ сформировался особый тип контаминаций с графическим выделением сегмента, характерный для газетных заголовков, например: Москва сказала ДОВСЕдания («Известия», 08.11.2007) – заголовок статьи, в которой говорится о том, что Госдума единогласно поддержала законопроект о приостановлении действия Договора об обычных вооруженных силах в Европе (ДОВСЕ) [ДОВСЕ + до свидания = ДОВСЕдания]; Вести с орБЫТы. Как космонавты в невесомости спят, едят и моются (АиФ, 2011, № 10) [орбита + быт = орБЫТа].

Окказионализмы могут быть оформлены средствами не только русской, но и латинской графики, например: SDRавствуй, новая валюта! («Газета», 25.03.2009), заголовок статьи о проекте создания новой международной валюты на основе расчётной единицы Международного валютного фонда – SDR [SDR + здравствуй = SDRавствуй]. Исследователи отмечают, что смешение латинских и кириллических графем «создаётся осознанно, у его авторов есть определённые цели и задачи, одним словом, речь идёт об использовании одного из средств языковой выразительности – о языковой игре» (Вакулова, 2008: 55).

Для современной российской публицистики характерна интертекстуальность, одним из вариантов проявления которой является широкое использование прецедентных текстов – стихотворных и прозаических цитат, строк из известных песен, названий художественных произведений и кинофильмов, пословиц, поговорок, фразеологических оборотов и других выражений, являющихся элементом «культурной памяти» народа. Интертекстуальные ссылки являются самым распространённым приёмом посторения заголовков газетных и журнальных статей. Как отмечает Е.А. Земская, прецедентные тексты особенно широко используются в газетных заголовках, так как «характеризуют и менталитет автора-журналиста, и его уровень, а также психологию и коммуникативную компетенцию читателя-адресата» (Земская, 2004: 554). Использование прецедентных текстов в газетных заголовках является одним из проявлений языковой игры, благодаря экспрессивности и оценочности подобных заголовков, а «экспрессивный эффект значительно усиливается в результате разного рода трансформаций, которые происходят в прецедентных феноменах по воле автора» (Ильясова, Амири, 2009: 226-227). Яркий экспрессивно-стилистический эффект создаётся за счёт ассоциаций, которые возникают у читателя при сопоставлении преобразованного текста с общеизвестным источником.
Трансформация прецедентных текстов чаще всего осуществляется путём замены одного или нескольких слов на слово, значимое для содержания статьи, например: Здесь русский дух, здесь грустью пахнет (Московский комсомолец, 05.03.2009) – подзаголовок: «Кризис моментально сделал нас пессимистами», ср.: «Там русский дух... там Русью пахнет!» (цитата из поэмы А.С. Пушкина «Руслан и Людмила»); Зерно раздора (Российская газета, 13.11.2009) – подзаголовок: «Что стоит за скандалами с российской пшеницей», ср.: фразеологический оборот яблоко раздора, обозначающий повод для ссоры, спора, серьёзных разногласий; Бензин второй свежести (Московский комсомолец, 03.12.2009) – в статье речь идёт о низком качестве бензина, ср.: крылатое выражение осетрина второй свежести (источник – роман М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита»), употребляемое для иронического обозначения чего-либо несвежего, устаревшего, низкого качества и под.

В заголовках СМИ встречаются и многочисленные новообразования, созданные на основе прецедентных единиц, которые, как правило, являются средством выражения иронии, негативной оценки, комического эффекта. Нередко на базе одного из компонентов в составе прецедентного текста возникают контаминированные окказиональные новообразования. Так, в статье, озаглавленной Благие намэрения (Московский комсомолец, 21.10.2010), говорится о проблемах, которые предстоит решить новому градоначальнику Москвы Сергею Собянину. В качестве прецедентного текста использован фразеологизм благие намерения – ‘планы на будущее, добрые намерения (как правило, несбывшиеся)’. Контаминированное новообразование намэрения образовано в результате соединения двух узуальных существительных: мэр + намерения = намэрения.

В заголовке Горе ЛУКОЙЛовое (Московский комсомолец, 22.09.2010) обыгрывается фразеологизм горе луковое, употребляющийся для характеристики незадачливого, невезучего или неумелого человека. В статье говорится о дорожно-транспортном происшествии с участием вице-президента нефтяной компании "ЛУКОЙЛ". На базе прилагательного в составе фразеологизма создаётся контаминированное новообразование с графическим выделением: ЛУКОЙЛ + луковое = ЛУКОЙЛовое.
Как видно из приведённых примеров, выразительность заголовка особенно усиливается при одновременном использовании нескольких приёмов языковой игры, например, обыгрывание прецедентных текстов в сочетании со словобразовательной и графической игрой.

Задание 1. Прочитайте газетные заголовки и подзаголовки. При помощи толковых словарей русского языка определите способы языковой игры, использованные в данных заголовках.
1. НеуДАЧНИКИ. Дачная реформа может поставить крест на мечте среднестатистического россиянина – домика на лоне родной природы (Итоги, 2010, № 38).

2. СОЧИнение на заданную тему. Международный олимпийский комитет обнародовал отчёт о кандидатах на зимнюю Олимпиаду-2014 (Время новостей, 05.06.2008).

3. Золотой мусоРОГ. Как бухта Золотой Рог стала помойкой (АиФ, 2008, № 7).
4. Из Брюсселя НАТОщак. Грузии и Украине было отказано в подключении к специальной программе по подготовке вступления в НАТО (АиФ, 2008, № 49).

5. И чего вам не жиЛОСЬ? Каждая третья встреча с этим животным на дороге заканчивается трагедией (Московский комсомолец, 09.09.2009).

6. БЕСпризорные. «Уличные дети» ушли в полполье и от этого стали опасны (АИФ, 2009, № 50)
7. €видение. Шоу в Москве стало самым дорогостоящим (Российская газета, 18.05.2009)
8. ПЛЕНительный отдых. Российские туристы три дня не могли выбраться из Таиланда из-за митингов местной оппозиции (Новые известия, 01.09.2008)
9. ПодБАДривают рынок. Требования к регистрации пищевых биодобавок (БАД) будут ужесточены (Новые известия, 01.04.2010).
10. Польша не ПРОдается. Премьер Туск отверг предложения Вашингтона о размещении на территории Польши элементов американской системы противоракетной обороны (ПРО) (Время новостей, 07.07.2008).

11. Весь хоккей – ТВой! Вчера объявлено о запуске первого в нашей истории хоккейного канала на «НТВ-Плюс» (Советский спорт, 24.09.2009).
12. Башмет проГРЭММел на весь мир. Российский музыкант Юрий Башмет и ансамбль «Солисты Москвы» стали лауреатами американской премии «Грэмми» – самой престижной в мировой музыкальной индустрии («Московский комсомолец», 11.02.2008).
13. ПрезиДЕДские выборы. У главного волшебника страны появились законно избранные дублёры. В Великом Устюге решено избрать шесть заместителей Деда Мороза (Московский комсомолец, 26.12.2008).
Задание 2. Прочитайте приведённые ниже газетные заголовки и поясняющие их подзаголовки. При помощи «Материала для справок» определите способы обыгрывания прецедентных текстов в данных заголовках.
1. Друзья, ужасен ваш союз. Данные проверок финансовой деятельности Союза кинематографистов России – готовый сценарий для детективного фильма (Московский комсомолец, 28.03.2009)

2. Мы расКУРИЛи трубку мира с японцами? Что надо понимать за намёком Москвы о возможности передачи российских Курильских островов соседнему государству? (Комсомольская правда, 15.11.2004). 

3. Гадания на нефтяной гуще. То, что запасы нефти в недрах Земли могут когда-нибудь иссякнуть, – это миф! Если так, кому выгодно его поддерживать? СПОР о происхождении «чёрного золота» относят к числу «великих геологических споров» (АиФ, 2007, №40).
4. Не поКЛАДая рук. Строители по всей стране находят и сбывают уникальные сокровища, которые хранятся под землёй (Новые известия, 30.07.2008).

5. «Свекровная» месть. Учёные выяснили: матери мужа вредят семейной жизни сильнее, чем тёщи (Новые известия, 15.09.2009).
6. Сами с USAми. Чем отличаются президентские гонки в России и США (Московский комсомолец, 29.02.2008).
7. Факультет ненужных людей. Юридические вузы попадут под десятикратное сокращение (Коммерсант, 17.04.2009).

8. Запретный сайт сладок. Новая компьютерная программа будет определять возраст интернет-пользователя (Новые известия, 26.09.2008) 
9. RU, куда несёшься ты? 15 лет назад Россия вошла в Интернет (Российская газета, 08.04.2009). 
10. Чуть помедленнее, цены. Апрельская инфляция оказалась вдвое ниже, чем год назад (Время новостей, 30.04.2009).

Материал для справок:
«Друзья мои, прекрасен наш союз!» – строка из стихотворения А.С. Пушкина «19 октября», 1825 г.;

выкурить трубку мира – заключить мир, примириться (возникновение выражение связано с обычаем индейцев Северной Америки при заключении мира выкуривать с врагом в знак примирения одну, общую трубку – «трубку мира»);
Курильские острова (Курилы) – цепь вулканических островов, входящих в состав Сахалинской области (Российская Федерация), между полуостровом Камчатка и островом Хоккайдо (Япония);

гадание на кофейной гуще – фраз. ирон. неодобр. Беспочвенные, ни на чём не основанные предположения, догадки, домыслы;
не покладая рук – фраз. Усердно, прилежно (трудиться, делать что-либо);

кровная месть – мщение за убитого родственника смертью убийцы или его родственников;

сами с усами – фраз. шутл. Мы нисколько не хуже, не глупее других, сами знаем, что нам делать, как нам поступать;

«Факультет ненужных вещей» – название романа Ю. Домбровского;
запретный плод сладок – посл. О чём-либо недозволенном, запрещённом, но очень привлекательном и желанном;

«Русь, куда ж несёшься ты, дай ответ?» – цитата из произведения Н.В. Гоголя «Мёртвые души»;

«Чуть помедленнее, кони, чуть помедленнее!» – строка из песни Владимира Высоцкого «Кони привередливые» (1972 г.).

Задание 2. Прочитайте статью, опубликованную в газете «Московский комсомолец» за 15 декабря 2009 г. (приводится в сокращении). Проанализируйте наиболее популярные слова 2009 года с точки зрения их значения и модели, по которой они образованы. Какие из приведённых в статье слов возникли в результате языковой игры? Обоснуйте свой ответ. 
Антикризисная медвепутия в зомбоящике
«Слово года» – конкурс, давно существующий в Европе и Америке. Проводится он и в России, но если раньше он проходил в узкой среде специалистов по языку, то теперь в нём приняли участие пользователи интернета. Всё началось с того, что юзеры стали предлагать свои варианты слов в номинациях «Слово года», «Словотворчество» и «Словосеть». Слова обсуждались, комментировались, после чего был составлен топ-лист. Началось народное голосование, средний возраст голосующих – от 18 до 44 лет. Председателем экспертного совета стал филолог, руководитель Центра творческого развития русского языка Михаил Эпштейн, в сам совет вошли писатели, поэты, филологи и культурологи. Очень долго лидером было слово ЕГЭ. Потом его вытеснил свиной грипп. И вот теперь – антикризисный, далее зомбоящик и медвепутия. Тенденция такова: слово-2007 – гламур, слово-2008 – кризис, слово-2009 – антикризисный.

– То, что в народном голосовании победило слово антикризисный, – говорит Михаил Эпштейн, – означает, что массовое сознание всё ещё остаётся в плену психологии кризиса.

Зомбоящик – понятно, телеящик, существующий для зомбирования людей. Что касается медвепутии, то тут всё ясно без комментариев.

– Обращает на себя внимание преобладание слов со знаком минус, – говорит Александр Долгин, руководитель портала, на котором проходило голосование. – Если в номинации «Слово года» сгруппировать слова-полуфиналисты по принципу позитивной и негативной окрашенности, то получится 33 против 5.
Масла в огонь добавляет номинация «Словотворчество»: за уходящий год в России придумалось и полюбилось слово нехоть – состояние, когда ничего не хочется.

«Словосеть» – номинация, имеющая отношение сугубо к интернет-миру; слова гуглик (единица известности в интернете) и френдеж (расширение списка друзей на своих интернет-страницах).

– Здесь российские и западные тенденции противоположны, – комментирует Долгин. – В США в 2009-м победило слово unfriend (расфрендить, исключить из друзей). У американцев уже наступила стадия критического отношения к социальным сетям, в России она ещё впереди. 
Среди самых интересных слов, которые попадали в лидеры конкурса, – брехлама (реклама = брехня + хлам), нанá-технологии (предвыборные подачки), беруша (взяточник). Так и выживаем – с берушами и брехламом.
Лексический комментарий
подлить масла в огонь – фраз. неодобр. Обострить какие-либо неприязненные отношения, чувства, осложнить что-либо;

брехня – разг. сниж. Враньё, вздор;

хлам – 1) Негодные, старые вещи; старьё, рухлядь; 2) перен. То, что не нужно, бесполезно, не имеет ценности;

на, частица – разг. Возьми, бери;

подачка – 1) разг. Кусок еды, брошенный собаке или другому животному; 2) перен. презрит. То, что дают кому-нибудь из жалости, из милости;

беруши (сокращение от «берегите уши») – приспособление, вставляемое в слуховой проход ушей, защищающее от шума, попадания воды, посторонних предметов и т. п.
КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ

1. Дайте определение понятия «языковая игра».

2. Охарактеризуйте основные способы и приёмы языковой игры, используемые в современных российских СМИ.
3. Приведите примеры использования приёмов языковой игры в газетных заголовках.
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� Термин «статья» нередко употребляется как обобщающее определение любого журналистского произведения.


� Ритейл [англ. retail] – экон. Продвижение и реализация товаров различных производителей на потребительском рынке. 


� Байер [англ. buyer] – коммерц. Торговый агент, осуществляющий заказы и оптовые закупки (обычно модной одежды) для торговых предприятий.


� Термин «языковая игра» (нем. Sprachspiel) принадлежит немецкому философу Людвигу Витгенштейну («Философские исследования», 1953), который связывал с данным понятием применение языка в различных сферах общения и возможность реализации языком коммуникативной, экспрессивной, аппелятивной функций. Согласно Витгенштейну, языковая игра – это не только вся совокупность речевой деятельности людей, но и сама реальность, которую люди воспринимают только через призму языка (Витгенштейн, 1985: 79-99).


� Термин «капитализация» (от англ. capital letter – прописная буква) принадлежит И.А. Нефляшевой (Нефляшева, 1999: 97).
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